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TôPm # 1

SPlTÕ # JÓYÕ SpXÕ

Uô\àm LiQàm SpX SiToLs.  BÚYÚm Tsü UôQYoLs.  §]Øm 

@§LôûX FÝkÕ, SPlTÕ # JÓYÕ @YoLÞûPV YZdLm.  DPp SXjÕdÏ 

DPtT«t£ úRûY.  @R]ôp £±V YVÕ ØRp ÏZkûRLÞdÏ DPtT«t£   

@Y£Vm úRûY.

 Uô\u ªL úYLUôL JÓYôu.  LiQ]ôp @qY[Ü úYLUôL JP Ø¥VôÕ.  

UôQYoLs # Bû[OoLs §]Øm ®û[VôP úYiÓm.  ®û[VôhÓ DPp 

Y[jûRÙm U] Y[jûRÙm  ùLôÓd¡\Õ.  @R]ôpRôu Lp® ¨ûXVeLüp 

®û[VôhÓdÏ Ød¡VjÕYm ùLôÓd¡\ôoLs.

Uô\u LôpTkÕ ®û[Vôh¥p ÅWu.  @úRúTôX LiQu áûPlTkÕ 

Su\ôL ®û[VôÓYôu.  BÚYÚm YÚ`kúRôßm ®û[VôhÓl úTôh¥Lüp 

TeúLtß, TX T¬ÑLû[l ùTßYÕ DiÓ.  BR]ôp @YoLs DPpSXjúRôÓ 

BÚd¡\ôoLs.  SpX U]SXjúRôÓ T¥d¡\ôoLs.  SpX ©sû[Ls.
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Vocabulary

@§LôûX ‘early morning/ dawn’ YZdLm ‘habit/practice’

DPp SXm ‘health’ DPtT«t£ ‘physical exercise’

ÏZkûR ‘child’ úRûY ‘necessary’

Bû[OoLs ‘youth/youngsters’ Y[m ‘growth’

U]m ‘mind’ Lp® ‘education’

@úR úTôX ‘like that’ (adv.) Ød¡VjÕYm ‘importance’

Lôp TkÕ ‘foot ball’ áûPl TkÕ ‘basket ball’

ÅWu ‘hero’ YÚ`m ‘year’

TeúLß ‘take part’ (w.v.) ©sû[Ls ‘children’

Lp®¨ûXVm ‘educational institution’

Grammatical notes

(i) SPlTÕ # ‘the act of walking’, a verbal noun is formed by adding - @Õ 

(atu) to the verb base followed by a tense suffix.

eg. SP#ll#@Õ = SPlTÕ
JÓ#q#@Õ = JÓYÕ
T¥#jj#@Õ = T¥jRÕ

(ii) expression of ‘used to’
It is formed by adding DiÓ with the verbal noun.
eg. VN + DiÓ

ùTßYÕ + DiÓ ‘used to get’

(iii)use of particle # úRôßm

eg. YÚ`m + úRôßm = YÚ`kúRôßm ‘every/each year’

There is another grammatical form to replac ‘YÚ`kúRôßm ‘ IqùYôÚ YÚ`Øm 
‘every/each year’ when a sentence begins with IqùYôÚ ‘each’, the following noun should have the 
inclusive particle # Dm: YÚ`Øm, YôWØm, etc.

Sandhi Rule : m k / - j

(m n / - t)

eg.  YÚ`m - úRôßm > YÚ`kúRôßm
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TôPm # 2

IÚ £ß DûW
(A brief narrative)

Wôm FuàûPV ùSÚe¡V SiTu.  Sôàm @Yàm Iu\ôLl T¥d¡ú\ôm.  

@YàûPV @lTô ùT¬V UÚjÕYo.  úNXj§p T¦ ùNn¡\ôo.  IÚ ùT¬V 

UÚjÕYUû] SPjÕ¡\ôo.  @YÚûPV ùTVo ULô-eLm.  @Yo IÚ @ßûY £¡fûN 

¨×Qo.  @Yo XiP²p T¥jRYo.  ØÚLu WôØûPV @iQu.  ØÚLu Lpí¬«p 

úYûX ùNn¡\ôo.  @Yo IÚ úTWô£¬Vo.  LUXô @YàûPV ReûL.  @Ys ªL 

Su\ôLl TôÓYôs, SP]Øm AÓYôs.

Fu ùTVo LiQu.  FuàûPV @lTô IÚ ªp ØRXôü.  @mUô IÚ 

úTWô£¬ûV.  U¦ FuàûPV @iQu.  @Yo IÚ ®VôTô¬.  @Yo TgÑ  

®VôTôWm ùNn¡\ôo.

Buß N²d¡ZûU.  Sôu @iQú]ôÓ ùYüúV úTô¡ú\u.  SôeLs  

ØR-p úLô®ÛdÏl úTô¡ú\ôm.  ©\Ï BÚYÚm £²Uô TôodLl úTô¡ú\ôm.  £²Uô 

Ø¥kRÕm, úaôhP-p Nôl©ÓúYôm.  ©\Ï, @iQàûPV Lô¬p          

ÅhÓdÏj §Úm×úYôm.

@iQu F]dÏf £X ×jRLeLû[l úTô] YôWm Yôe¡d ùLôÓjRôo.  Sôu 

@kRl ×jRLeLû[ Sôû[ T¥dL úYiÓm.  T¥lTÕ F]dÏ ªLÜm ©¥dÏm.

Grammatical - Lexical Notes

ùSÚe¡V ‘close’

Iu\ôL ‘together’

UÚjÕYUû] ‘hospital’

ªp ‘textile mill’

ØR-p ‘first’ x LûP£«p ‘end / lastly’

Ø¥kRÕm (Ø¥kR + Õm) ‘as soon as (something) is over’

T¥dL + úYiÓm (Inf. Form + úYiÓm) ‘have to read’

©¥dÏm ‘like’ (impersonal verb)

£X ‘few’ x TX ‘many’

ØRXôü ‘boss / owner’ x ùRô¯Xôü ‘worker / labourer’
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TôPm # 3

ÏUWàm @YÚûPV ÏÓmTØm

ÏUWu IÚ Tsü A£¬Vo.  @YÚûPV Uû]® ùNp®.  @Ys IÚ A£¬ûV.  

BWiÓúTÚm IúW Tsü«p úYûX ùNn¡\ôoLs.  @YoLÞûPV ÏÓmTm £±VÕ.  

@YoLÞdÏ IÚ ULu, IÚ ULs UhÓúU.  ULàûPV ùTVo ùNpYu, ULÞûPV 

ùTVo @p-.  SpX ÏÓmTm; @[Yô] ÏÓmTm.

§]Øm LôûX«p Aß U¦dÏ FÝkÕ úYûXLû[j ùRôPeÏYôoLs.  

FpúXôÚm FhÓ U¦dÏl TsüdÏl úTôYôoLs.  Uj§Vô]m Tsü«p 

Nôl©ÓYôoLs.  UôûX SôuÏ U¦dÏ ÅhÓdÏj §Úm×YôoLs.  ÏZkûRLû[ 

ùYüúV úTôn ®û[VôP @àU§lTôoLs.  ùNpYàm @p-Ùm Ut\©sû[Lú[ôÓ 

ùYüúV úTôn ®û[VôÓYôoLs.  A]ôp Aß U¦dÏ ÅhÓdÏj 

§Úm©®ÓYôoLs.

BWÜ FhÓ U¦dÏ Åh¥p @lTô, @mUô, ULu, ULs FpúXôÚm úNokÕ 

DQÜ Nôl©ÓYôoLs.  £±Õ úSWm T¥lTôoLs.  ÏZkûRLs BÚYÚm IuTÕ 

U¦dÏj çe¡®ÓYôoLs.  A]ôp ÏUWàm ùNp®Ùm BWÜ TjRûW U¦dÏjRôu 

çeLl úTôYôoLs.
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ùNp® @§LôûX HkÕ U¦dÏ FÝYôs.  DPú] úRûYVô] NôlTôÓ 

ùNnÕ Ø¥lTôs.  ©\Ï @YoLÞûPV @u\ôP úYûXLû[j ùRôPeÏYôoLs.

BlT¥ @YoLÞûPV FüûUVô] YôrdûL SPd¡\Õ.  @ûU§Vô] 

YôrdûL @YoLÞûPVÕ.

Exercise :

1. Comprehend the above narrative

2. Identify the vocabulary : nouns and verbs

3. List the grammatical forms and explain.

4. Give the antonyms for A£¬Vo, £±VÕ, SpX, LôûX«p, ùYüúV, BWÜ.
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TôPm # 4

FeLs UôUô YÚ¡\ôo
(Written Style)

FeLs UôUô Buß E¬-ÚkÕ BeúL YÚ¡\ôo.  @YÚûPV Eo UÕûW.  

@YÚûPV ùTVo SôVLm.  @Yo ØRp RPûYVôL BlùTôÝÕ ùNuû]dÏ YÚ¡\ôo.  

BÕdÏ Øu]ôp YkRÕ BpûX.  UôUô FeLú[ôÓ IÚ UôRm Re¡ BÚlTôo.  @Yo 

Buß W«-p YÚ¡\ôo.  @kR W«p UÕûW«p LôûX Aß U¦dÏl ×\lTÓ¡\Õ.  

ùNuû]dÏ BWÜ GÝ U¦dÏ YÚ¡\Õ.

UôUôûYd áh¥dùLôiÓ YW Sôu FÝméo W«p ¨ûXVm úTô¡ú\u.  

FeLs Åh¥-ÚkÕ N¬VôL Aß U¦dÏd ¡[mT úYiÓm.  Fuú]ôÓ ULs 

UôR®Ùm YÚ¡\ôs.  UôR® BlùTôÝÕ Tsü«p HkRôYÕ T¥d¡\ôs.  @Ys 

UôUôûY BÕYûW TôojRÕ BpûX.

UôUô ùT¬V TQdLôWo.  @Yo ªL SpXYo.  FpúXôÚdÏm úRûYVô] 

DR® ùNn¡\ôo.  @YÚdÏd ÏZkûRLs BpûX.  @Yo SpX TdRo.  ùNuû]«-

ÚkÕ BlT¥úV §ÚlT§ úTôYôo.  §ÚlT§ úLô®p ªLÜm ùT¬VÕ.  @Õ UûXúUp 

BÚd¡\Õ.  SôeLÞm @YúWôÓ §ÚlT§ úTôL úYiÓm.
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Vocabulary

UôUô ‘maternal uncle’ ØRp RPûY ‘first time’

Øu]ôp ‘before’ UôRm ‘month’

W«p ‘train’ GÝ ‘seven’

Aß ‘exactly’ ULs ‘daughter’

HkÕ ‘five’ TQdLôWo ‘rich man’

SpXYo ‘good person’ úRûY ‘necessary’

DR® ‘help’ ÏZkûRLs ‘children’

TdRo ‘devotee’ UûX ‘hill’

úLô®p ‘temple’ Yô ‘come’ (w.v.)

ReÏ ‘stay’ (w.v.) ×\lTÓ ‘start’ (w.v.)

úTô ‘go’ (w.v.) áh¥d ùLôiÓ Yô ‘bring with’ (w.v.)

¡[m× ‘start’ (w.v.) T¥ ‘study’ (s.v.)

Tôo ‘see’ (s.v.) ùNn ‘do’ (w.v.)

BÚ ‘be’ (s.v.) BpûX ‘no’

SôVLm ‘name of a person’ (mas.) UôR® ‘name of a person’ (fem.)

UÕûW ‘name of a place’ ùNuû] ‘name of a place’

§ÚlT§ ‘name of a place’

Grammatical Notes

a. Case Forms

E¬-ÚkÕ (abl. case form)

ùNuû]dÏ (dat. case form)

FeLú[ôÓ (soc. case form), UôUôûY (obj. case form)

@YÚûPV (poss. case form), Tsü«p (loc. case form)

FeLs (poss. case form)

b. Finite verb Forms

YÚ¡\ôo, BÚlTôo, ×\lTÓ¡\Õ, YÚ¡\Õ,

úTô¡ú\u, YÚ¡\ôs, T¥d¡\ôs, ùNn¡\ôo, úTôYôo, BÚd¡\Õ.
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c. Infinitive Forms

YW, úTôL

Inf. Form + úYiÓm

¡[mT úYiÓm, úTôL úYiÓm.

d. Verbal noun Forms

TôojRÕ ‘act of seeing’

YkRÕ ‘act of coming’

f. Adjectives & Adj. nouns

ªL SpYo (inten. + adj.)

ùT¬VÕ (adj. noun)

úRûYVô] ‘necessary’

SpX TdRo (adj. + N)

g. Numeral Forms

IÚ, GÝ, Aß, HkRôYÕ

h. Particles

Buß, BlùTôÝÕ, Øu]ôp, BeúL, LôûXYûW (BÕYûW)

ªL (adv./inten.) ‘very much’

# G (BlT¥úV)

ªLÜm (adv./inten.) ‘very much’

# Dm (SôeLÞm) ‘we (excl.) also’

(UôR®Ùm) ‘Madhavi also’

# YûW ‘till / until’

LôûXYûW ‘till morning’

i. Adverbial Forms

N¬VôL ‘exactly’, ØRp RPûYVôL ‘first time’.

RPûY ‘time’ occurs with  numeral forms

j. Adjectival Forms

úRûYVô] ‘necessary’, SpX ‘good’
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FeL UôUô Yo\ôÚ
(Spoken Style)

FeL UôUô Buù]d¡ EÚùXÚkÕ Yo\ôÚ.  @YúWôP EÚ UÕùW.  @YÚ 
úTÚ SôVLm.  @YÚ ØRp Øû\Vô BlùTô ùNuù]d¡ Yo\ôÚ.  BÕdÏ Øu]ôùX 
YkRÕ BpùX.  UôUô FeLú[ôP IÚ UôNm Re¡ BÚlTôÚ.  @YÚ Buù]d¡ 
W«pùX Yo\ôÚ.  @kR W«p UÕûW«ùXÚkÕ LôùX«ùX Aß U¦d¡ ùTô\lTÓÕ.  
ùNuù]d¡ Wôj§¬ GÝ U¦d¡ YÚÕ.

UôUôùY áh¥¡hÓ YW Sôu FÝméo W«p ¨ûXVm úTôù\u.  FeL 

ÅhÓùXÚkÕ N¬Vô Aß U¦dÏ ¡[mTÔm.  Fuú]ôP, Fu UL UôR®Ùm Yo\ô.  

UôR® BlùTô Tsü«ùX @gNôYÕ T¥d¡\ô.  @Y UôUôùY BÕYùW TôjRÕ BpùX.

UôUô ùT¬V TQdLôWÚ.  ùWômT SpXYÚ.  FpXôÚdÏm úRûYVô] DR® 

ùNn\ôÚ.  @YÚdÏ ÏZkûReL BpùX.  SpX TdRÚ.  ùNuù]«ùXÚkÕ BlT¥úV 

§ÚlT§ úTôL BÚdLôÚ.  §ÚlT§ úLô«p ùWômT ùTÚÑ.  @kR úLô«Û UùX úUùX 

BÚdÏÕ.  SôeLÞm @YúWôP §ÚlT§ úTôLÔm.

Exercise

Give the written equivalents for :

@YúWôP ‘his’

úTÚ ‘name’

ÅhÓùXÚkÕ ‘from the house’

¡[mTÔm ‘have to start’

T¥d¡\ô ‘studies - she’

ÏZkûReL ‘children’

ùWômT ‘very’

UùX ‘hill’
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TôPm # 5

SpXYo
(Written Style)

@Yo ªLÜm ùT¬VYo.  IÚ LôXj§p GûZVôL BÚkRôo.  @YoLÞûPV 

ÏÓmTj§p T¥jRYoLs VôÚm BpûX.  @R]ôp @Yo Su\ôLl T¥jRôo.  UÚjÕYm 

T¥dL @YÚdÏ BPm ¡ûPjRÕ.  T¥jÕ Ø¥jRÕm UÚjÕYj ùRô¯p AWm©jRôo.  

IÚ £±V AvTj§¬ ùRôPe¡]ôo.  @eúL YÚm UdLüPm ªL @uTôLÜm 

ARWYôLÜm SPkÕ ùLôiPôo.  BÕ @eúL Yôr¡\UdLÞdÏ ªLÜm ©¥jRÕ.  

@R]ôp @YÚûPV AvTj§¬ Su\ôL SPkRÕ.  £±V AvTj§¬ ùT¬VRôL 

Y[okRÕ.  GûZ UdLÞdÏ BXYNUôL UÚjÕY DR® ùNnRôo, @Yo.  @ÕÜm SpX 

Øû\«p BkR DR® UdLÞdÏd ¡ûPjRÕ.

@WNôeLm @YÚûPV AvTj§¬dÏ úYi¥V LÚ®Lû[ Yôe¡d 

ùLôÓjRÕ.  @ûR ®¬ÜTÓjR ¨§ DR®Ùm ùNnRÕ.  @YÚm BkR YônlûTl 

TVuTÓj§, AvTj§¬ûV ªLÜm ùT¬VRôL DÚYôd¡]ôo.  @YÚûPV úNûYûVl 

TôWôh¥ @WÑ @YÚdÏ SpX U²Ro Fu\®ÚûR YZe¡VÕ.  UdLs FpúXôÚm 

@YÚdÏl TôWôhÓ ùR¬®jRôoLs.
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@YÚûPV ØVt£, DûZl×, @u×, ARWÜ BûY FpXôm @YÚdÏ 

DR®VôL BÚkR].  IÚ U²RàdÏ BûY FpXôm úYiÓm.  @lùTôÝÕRôu 

U²Ru Su\ôL YôZ Ø¥Ùm.  BkR UÚjÕYûW BlùTôÝÕ EúW TôWôhÓ¡\Õ.  

BÕdÏd LôWQm @YÚûPV SpX U]Ñm LÚûQÙmRôu.  YôrL! @kR SpXYo! 

@YÚ ùWômT ùT¬VYÚ.  IÚ LôXjÕùX GùZVô BÚkRôÚ.  @YeL 

ÏÓmTjÕùX VôÚm T¥fNYeL BpùX.  @R]ôùX @YÚ SpXô T¥fNôÚ.  UÚjÕYm 

T¥dL @YÚdÏ FPm ùLPfÑÕ.  T¥fÑ Ø¥fNÕm ùRô¯p AWm©fNôÚ.  £u] 

AvTj§¬ ùYfNôÚ.  _]eL¡húP ùWômT @uTô # ARWYô SPkÕ¡hPôÚ.  BÕ 

@eùL BÚdL\_]eLÞdÏ ©¥fÑ BÚkRÕ.  @R]ôùX @YúWôP AvTj§¬   

SpXô SPkRÕ.  £u] AvTj§¬ ùTÚNô AfÑ.  @YúWôP AvTj§¬«ùX  

GûZeLÞdÏ BXYNUôL UÚjÕY DR® ÏÓjRôÚ.  @ÕÜm SpX ùUôû\«ùX,   

BkR DR® ùLPfÑÕ.

@WNôeLm @YúWôP AvTj§¬d¡ úYi¥V LÚ®eL, Yôe¡ ÏÓjÕÕ.  

@ùR ®¬Ü TiQ ¨§ DR®Ùm ùNgÑÕ.  @YÚm BkR YônlùT TVuTÓj§, 

Ruú]ôP AvTj§¬ùV ùWômT ùTÚNô DÚYôdÏ]ôÚ.  @YúWôP SpX úNùYùV 

TôWôh¥ @WÑ @YÚdÏ ‘SpX U²Ro’ @lT¼eL\ThPm ÏÓjÕÕ.  _]eL FpXôÚm 

@YÚdÏl TôWôhÓ ùNôu]ôeL.

@YÚûPV ØVt£, DùZl×, @u×, ARWÜ BùRpXôm @YÚdÏ DR®VôL 

BÚkÕÕ.  IÚ Uà`àdÏ BùRpXôm BÚdLÔm.  @lùTôRôu Uà`u SpXô YôZ 

Ø¥Ùm.  BkR UÚjÕYùW BlùTô EúW TôWôhÓÕ.  BÕdÏd LôWQm @YúWôP SpX 

U]Ñm LÚùQÙmRôu.  YôrL! @kR SpXYÚ!

TôPm # 5

(Spoken Style)

SpXYÚ
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Vocabulary

SpXYÚ ‘good person’ ùT¬VYÚ ‘great person’

GùZ (GûZ) ‘poor person’ ÏÓmTm ‘family’

UÚjÕYm ‘medicine’ FPm ‘seat’ (admission)

AvTj§¬ ‘hospital’ _]eL ‘people’

Yônl× ‘opportunity’ TVuTÓjÕ ‘make use of’ (w.v.)

DÚYôdÏ ‘establish’ úNùY (úNûY) ‘service’

U²Ro ‘person’ @WNôeLm/@WÑ ‘government’

@u× ‘affection’ ARWÜ ‘support’

BXYNm ‘free’ ùTÚÑ ‘big one’ (that which is big)

SpX Øû\ ‘good way’ LÚ®eL ‘instruments’

®¬Ü ‘expansion’ ¨§ DR® ‘financial assistance’

ThPm ‘title’ TôWôhÓ ‘compliments/greetings’

ØVt£ ‘effort’ DûZl× ‘hard work’

DR® ‘help’ UÚjÕYo ‘doctor’

LôWQm ‘reason’ U]Ñ ‘heart’

LÚùQ (LÚûQ) ‘sympathy’ ®¬Ü TiÔ ‘expand’ (w.v.)

Grammatical Forms

i) GùZVô (< GùZ + A)

ii) T¥fNYeL (< T¥ + fN + @YeL)

iii) T¥fÑ Ø¥fNÕm

iv) ùWômT @uTô

v) ®¬Ü TiQ

vi) TôWôh¥

vii) BùRpXôm (< BÕ + FpXôm)

viii) BÚdLÔm

ix) @lùTôRôu  (< @lùTô + Rôu) ‘emphatic form’

x) YôZ Ø¥Ùm

xi) EúW (Eo + G) ‘emphatic form’

xii) SpX U]Ñm LÚùQÙm
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TôPm # 6

TX YÚ`eLÞdÏl ©\Ï

Sôu BlùTôÝÕ IÚ ùT¬V úTWô£¬Vo.  PôdPo ThPm ùTt\Yu.  TX 

èpLû[ BVt±VYu.  ùYüSôÓLÞdÏl úTôn YkRYu.  TXo úTôt\Yôr¡\Yu.  

JW[ÜdÏl ùTôÚ[ôRôW YN§ Ds[Yu.  F]dÏf £X NØRôV @ûUl×Lú[ôÓ 

ùSÚe¡V ùRôPo× Ds[Õ.  NØRôVf úNûY F]dÏl ©¥jR Iuß.  Fu ÏÓmTm 

BlùTôÝÕ SpX ¨ûX«p BÚd¡\Õ.  Fu Uû]® IÚ ùTô±Vô[o.  ULu 

UÚjÕYWôLl T¦ ùNn¡\ôu.  ULs Lpí¬«p úTWô£¬Vo.  UÚULs @WNôeL 

@§Lô¬.  UÚULu IÚ Yd¸p.  FpúXôÚm ùNuû] SL¬p Yôr¡ú\ôm.

úTô] YôWm SiTo AßØLm Fuû]j úR¥, ÅhÓdÏ YkRôo.  @Yo 

FeLs ¡WôUj§p BÚd¡\Tsü«p A£¬Vo.  Sôu @kRf £±V Tsü«pRôu ØR-p 

T¥júRu.  ©\Ï ùNuû]dÏ YkúRu.  @kRl Tsü«p A£¬Vo §]®ZôÜdÏ 

Fuû] @ûZjRôo.  @YÚûPV @ûZlûT Sôu DPú] GtßdùLôiúPu.          
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Fu SiTÚdÏ ªLÜm U¡rf£.  F]dÏm U¡rf£úV.  LôWQm, TX YÚ`eLÞdÏl 

©\Ï, Fu ©\kR EÚdÏl úTônYW IÚ SpX Yônl×, BpûXVô? 

‘ùTt\RôÙm ©\kR ùTôu]ôÓm’ FuTôoLú[, @ÕúTôX.

Vocabulary

UÚjÕYo ‘doctor’ JW[ÜdÏ ‘to a certain extent’

Yd¸p ‘lawyer’ NØRôVf úNûY ‘social service’

¨ûX ‘status/position’ ùTô±Vô[o ‘engineer’

ØR-p ‘first’ @WNôeL @§Lô¬ ‘govt. officer’

úRÓ ‘find out/search’ A£¬Vo §]m ‘teachers’ day’

@ûZl× ‘invitation’ @ûZ ‘invite’ (s.v.)

GtßdùLôs ‘accept’ LôWQm ‘reason’

©\kR Eo ‘hometown/ native place’ ©\kR ùTôu]ôÓ ‘native land/ homeland’

Yônl× ‘opportunity’ Rôn ‘mother’

Fu ‘say’ (w.v.) @ÕúTôX ‘like that’

úTônYô ‘to go and come’ (back)

Proverb

‘ùTt\RôÙm ©\kR ùTôu]ôÓm’

‘Nothing can excel Homeland and Mother’
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TôPm # 7

GûZ # TQdLôWu

Sôu IÚ GûZ.  @Yo ùT¬V TQdLôWo.  Sôu £±V Ï¥ûN«p Yôr¡ú\u.  

@Yo ùT¬V UôüûL«p Yôr¡\ôo.  Sôu á- úYûX ùNn¡ú\u.  @Yo ùT¬V 

ØRXôü.

F]dÏl T¥lT±Ü BpûX.  @Yo SuÏ T¥jRYo.  @Y¬Pm HkRô«Wm úTo 

úYûX ùNn¡\ôoLs.  A]ôp, F]dÏ ̈ WkRWUô] úYûX BpûX.

@YûWj úR¥ §]Øm TXo YÚ¡\ôoLs.  A]ôp Sôu TôodLl úTô]ôp 

FpúXôÚm Fuû] ®WhÓ¡\ôoLs.  @Yo ùNpYj§p ªRd¡\ôo.  Sôú]ô ùNpXôR 

LôÑ.  @Yo YôrdûL«u Df£«p BÚd¡\ôo.  Sôu ÏlûTúUh¥p BÚd¡ú\u.  

@Yo DXLm Ñtß¡\ôo.  Sôu Dsð¬páP ®ûX úTôLôRYu.

@YWôp TX ÏÓmTeLs Su\ôL Yôr¡u\].  Fu]ôp, Fu ÏÓmTjûR 

SpXT¥ YôZ ûYdL Ø¥V®pûX.  @YûWf Ñt± TX FÓ©¥Ls.  Fuû] 

FÓ©¥VôL ûYjÕd ùLôs[ VôÚm RVôWôL BpûX.

@YûW FpúXôÚm ûLùVÓjÕd Ïm©Ó¡\ôoLs.  A]ôp, Fuû] 

FpúXôÚm úTô! úTô! Fuß ÕWjÕ¡\ôoLs.  @YûWl ×i¦VYôu Fuß 
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TôWôhÓ¡\ôoLs.  Fuû]l Tô® Fuß §hÓ¡\ôoLs.  @Yo BuTj§p Yôr¡\ôo.  

Sôu ÕuTj§p Nô¡ú\u.  @Yo Nôl©ÓYÕ ®ÚkÕ.  Sôu Th¥² ¡Pd¡ú\u.

A]ôp Sôàm @YÚm IúW EoRôu; IúW B]mRôu; AiPYàûPV 

TûPl×Rôu; FeLs BWiÓ úTÚûPV DPm©p JÓ¡\WjRm £Yl×Rôu.  A]ôp, 

SôeLs BWiÓm úTÚm Iuß @pX.  FqY[úYô úYßTôÓ!

AiPYô! NURoUm FeúL? NU¿§ FeúL? YÚUô?

Antonyms

GûZ ‘poor person’ x TQdLôWo ‘rich person’

Ï¥ûN ‘hutment’ x UôüûL ‘palace’

TXo ‘many people’ x £Xo ‘few people’

Dsðo ‘local’ / home town’ x ùYüëo ‘out of town‘ 

×i¦VYôu ‘virtuous person’ x Tô® ‘sinner’

BuTm ‘happiness’ x ÕuTm ‘sufferings’

Key words

NU¿§ ‘equal justice’

NURoUm ‘equality / equal opportunity’
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TôPm # 8

YôrdûLl éeLô

IÚ SôÞ U¦ úYùX Ø¥g£ ÅhÓdÏ YkRôu.  @Yú]ôP ØLm ùWômT 

Yô¥ BÚkRÕ.  ùWômT Lù[lTô BÚkRôu.  @Yu Uû]® ùNp®.  SpX ùTôiÔ.  

ÅhÓdÏ YkRÕm @YàdÏ Lôl©, TXLôWm ÏÓjRô.  @Yú]ôP ØLm Yô¥«Úd¡\ùR 

TôdL @YÞdÏ úYRù]Vô BÚkRÕ.

U¦ Fu] ùNnYôu, TôYm! @Yu YôeL\NmT[m ùWômTÜm Lmª.  

úYù\YÚUô]m FÕÜm BpùX.  @R]ôX Ruú]ôP ÏÓmTjÕdÏ úRûYVô]ùR 

ùNnV Ø¥VôU @Yu LxPlThPôu.  BÕ ùNp®d¡ ùR¬Ùm.  A]ô, Yo\NmT[jùR 

£dL]Uô ùNXÜ ùNg£, ùLôgNm TQjùR Á§ TÓjR\Õ, @YRôu.

@YeLÞdÏ ùWiÓ ùLôZkûReL.  £u] ÏÓmTm Rôu # IÚ AÔ, IÚ 

ùTôiÔ, @YeL ùWiÓ úTÚ, AL ùUôjRm SôÛ úTÚ.  ùWiÓ 

ùLôZkûReLù[Ùm SpXô T¥dL ûYdL Ø¥Ü ùNgNôeL.  F§o LôXjÕùX @YeL 

YôrdùL IÚ éeLôYô @ûUVÔm @lT¼uà AùNThPôeL.  @ÕdÏ RÏkRT¥ 

ùWiÓ úTÚm úYùX ùNnV AWm©fNôeL; SpXô DûZfNôeL.
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BR]ôX JW[ÜdÏ YÚUô]m á¥fÑ.  BùR YfÑ ùLôZkûReLù[ SpXT¥ 

T¥dL ûYdL Ø¥gÑÕ.  úUÛm, £dL]Uô BÚkRRôùX TQm Á§ThPÕ.  Á§ThP 

TQjùR YfÑ IÚ £u] UüùL LùP ùRôPeÏ]ôeL.  @Õ ùTÚNô Y[kRÕ.  @ÕùX 

XôTm @§LUô YkRÕ.  @kR XôTjùR YfÑ IÚ úaôhPp LhÓ]ôeL.  @úRôP 

Õ¦dLùP Iuàm YfNôeL.  U¦ ùT¬V ®VôTô¬ @lT¼uà úTÚ YôeÏ]ôu.  

@Yù] EÚùX FpXôÚm ùWômT U§fNôeL.  @Yàm @kR EÚùX, ùTôÕ YN§ 

GtTP ùWômT DRÜ]ôu.  SpX RoUm ùNgNôu.

@YeLú[ôP ×sû[eL SpXô T¥fÑ ùT¬VYeL[ô A]ôeL.  ùT¬V 

úYùX«ùX úNkRôeL.  BR]ôùX @YeL ÏÓmTjùR FpXôÚm TôWôhÓ\ôeL.  

@YeL YôrdûL IÚ SpX éeLôYô @ûUgÑÕ.

‘YôrdûL IÚ @ûU§l éeLô’ @lT¼eL\Õ DiûURôú]!
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Vocabulary

YôÓ ‘wither’ (w.v.) Lù[l× ‘tiredness’

TXLôWm ‘snacks’ úYRù] ‘distress’

NmT[m ‘salary’ YÚUô]m ‘income’

£dL]m ‘thrift’ úRûYVô]Õ ‘that which is necessary’

Á§ ‘balance’ T¥dLûY ‘educate’ (s.v.)

YôrdùL ‘life’ JW[ÜdÏ ‘to a certain extent’

AùN ‘desire’ UüùL LûP ‘grocery store’

Lmª ‘less’ Õ¦dLùP ‘textile store’

U§ ‘respect’ (s.v.) ùTôÕ YN§ ‘public need’

RoUm ‘charity’ ×sù[ ‘child’

TôWôhÓ ‘praise’ (w.v.) @ûU§ ‘calmness’

éeLô ‘flower garden/park’

Grammatical Forms

i) YkRÕm ‘as soon as (one) came’

ii) Ruú]ôP ‘one’s’

iii) Á§TÓjÕ ‘save’ (Á§TÓjR\Õ ‘the act of saving’) (w.v.)

iv) RÏkRT¥ ‘in a suitable way’

v) JW[ÜdÏ ‘to a certain extent’

vi) á¥fÑ ‘(it) got increaed’

vii) ûY ‘establish/start’ (s.v.)

viii) LhÓ]ôeL ‘built-they’

ix) YfÑ ‘with’ (using)

x) FpXôÚm ‘all people’

Explanation :  FpúXôÚm represents human nouns only

But, FpXôm can denote both human and non-human nouns

@YoLs FpXôm / FpúXôÚm all of them (hum.)

@ûYLs FpXôm ‘all of them’ (non-human)

UôQYoLs FpXôm / FpúXôÚm ‘all the students’

UWeLs FpXôm ‘all the trees’
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TôPm # 9

ùLôÓ # FÓ

_ôàm ´pÛm SÓjRWd ÏÓmTjûRf úNokRYoLs.  BWiÓ úTÚm 

LQYu # Uû]®.  IÚ £±V ùRÚ®p Y£jRôoLs.  NôRôWQ ÅÓ @YoLÞûPVÕ.  

IÚ GûZd ÏÓmTmRôu.

UôRj§p ØRp TjÕ Sôs ªLÜm NkúRô`m.  @ÕdÏl ©\Ï TjÕ Sôs 

NkúRô`m ùLôgNm ùLôgNUôLd Ïû\Ùm.  UôRd LûP£«p ªLÜm £WUlTÓYôoLs.  

@YoLÞûPV YÚUô]m UôRf ùNXÜdÏl úTôR®pûX.  BR]ôp Åh¥p @ûU§ 

BpûX.

_ôàm ́ pÛm FlùTôÝÕm Åh¥p NiûP úTôhÓdùLôiÓ BÚlTôoLs.  

@YoLs BWiÓ úTÚm F-Ùm éû]Ùm Uô§¬Rôu BÚkRôoLs.  IÚYûW IÚYo 

ùLôgNmáP ×¬kÕ SPdL®pûX.  GúRô! YôrkÕ ùLôiÓ BÚkRôoLs.  

@qY[ÜRôu.
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IÚSôs @YoLs Åh¥p F§oTôodLôUp IÚ @§NVm SPkRÕ.  ´p 

ùYüúV úTôL ÀúWôûYj §\kÕ ‘dress’ FÓjÕdùLôi¥ÚkRôs.  @lùTôÝÕ @kRl 

TdLm _ôu YkRôu.  “´p! IÚ ̈ ª`m BeúL YôúVu” Fuß @ûZjRôu, _ôu.

ØLjûR FeúLúVô §Úl©dùLôiÓ, BlùTôÝÕ Fu] úYiÓm? Fuß 

úLôTUôLd úLhPôs, ́ p.

@RôYÕ, “FuàûPV ‘dress’ FpXôm Su\ôL U¥jÕ ûYj§Úd¡\ôn! Sôu 

Buß IÚ ®ZôÜdÏl úTôL úYiÓm.  FkR ‘dress’ úTôhÓd ùLôiÓ úTôYÕ Fuß 

úVô£júRu.  ¿ @ûR ªL @ZLôL ‘iron’ ùNnÕ ûYj§Úd¡\ôn.  BÕ F]dÏ ªLÜm 

U¡rf£ RÚ¡\Õ.  ªL Su±, ́ p!” Fuß ùNôu]ôu, _ôu.  BlT¥ @Yû[l TôWôh¥l 

úT£]ôu, _ôu.

BlùTôÝÕ Fu²Pm úT£]Õ _ôuRô]ô? Fuû] ªLÜm NkúRô`UôL 

‘´p’ Fuß ál©hPÕ _ôuRô]ô? BÕ @YÞdÏ ªL AfN¬VUôL BÚkRÕ.  

@YÞûPV ùTVo ùNôp-, _ôu ál©hÓl TX YÚ`eLs A¡®hP].

UûPf£, ¡ßd¡ FußRôu ́ pûX @Yu ùTôÕYôLd ál©ÓYôu.  Buß 

Fu] A«tß? _ôu ¡iPp ùNn¡\ô]ô? BpûX ¨_UôLúY BlT¥l úT£]ô]ô? 

@YÞdÏ Iußm ×¬V®pûX.

A]ôp, _ôu ¨_UôLúY @lT¥jRôu úT£]ôu # BÕ @YÞdÏ @ÓjR 

YôWm Su\ôLl ×¬kRÕ.

@uß NmT[ Sôs.  ́ p Åh¥p @kR UôR YWÜ#ùNXÜ LQdûLl TôojÕd #  

ùLôiÓ BÚkRôs.  @YoLÞûPV YZdLUô] NiûP @lùTôÝÕRôu AWm©dÏm.  

“YWÜdÏ _ôv§ ùNXÜ” Fuß _ôu LjÕYôu.  ¿ ûLVôXôLôR Uà`u Fuß ´p 

LjÕYôs.  A]ôp, @uß ÅÓ FkRf NjRØm BpXôUp, ªL @ûU§VôL BÚkRÕ.

“´p! ¿ BkR UôRm ªLÜm £dL]UôLf ùNXÜ ùNn§Úd¡\ôn! ùLôgNm 

ÕiÓ ®ÝÕ @Õ DuàûPV Rl× BpûX.  BlùTôÝÕ ®ûXYô£ G± ®hPÕ.  

@ûR Du]ôp ‘control’ ùNnV Ø¥VôÕ.  BpûXVô?” Fuß ùNôu]ôu, _ôu.

´pXôp BûR SmT Ø¥V®pûX.  BlT¥l úTÑYÕ Fu LQYuRô]ô? 

@YÞdÏ IúW AfN¬Vm.  BYÚdÏ Fu] A«tß? FlT¥j §¼ùWuß Uô±®hPôo?

@ÓjR Sôs UüûL NôUôu YôeL LûPdÏl úTô]ôs, ́ p.  @uß @Ys 

@XeLôWf NôUôu FÕÜm YôeL®pûX.  ªLÜm úRûYVô] NôUôu UhÓúU 

Yôe¡]ôs.  GúRô IÚ Nd§, BlùTôÝÕ @Yû[ Uôt± YÚYÕ @YÞdÏl ×¬kRÕ.
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_ôàûPV @uTô] úTfÑ, L²Yô] SPjûR BûY FpXôm ´pÛdÏ 

U¡rf£ RkRÕ.

@lùTôÝÕ @YoLÞûPV IúW ULs ®ÓØû\dÏ ÅhÓdÏ Yk§ÚkRôs.  

@Ys @qY[Ü @ZLô] ùTi @pX. @lTôÜûPV úTôdÏ @YÞdÏm AfN¬Vm 

ùLôÓjRÕ.

Umª! úStß, Pô¥ Sôu YkRÕm, Fuû]l TôojÕ, “¿ ªL @ZLôL BÚd¡\ôn 

Fuß ùNôp-, AÀ^þdÏl úTô¡\ôo.  @YÚdÏl ûTj§Vm Fuß ¨û]d¡ú\u” 

Fu\ôs @YoLÞûPV ULs.

£X Sôs L¯jÕ, Åh¥p Buù]ôÚ @§NVm SPkRÕ.  IÚ Sôs Nôl©hP 

RhÓLû[d LÝ®d ùLôi¥ÚkRôs, ́ p.  @lùTôÝÕ @kRl TdLm YkRôu, _ôu.

“Buß IÚ Sô[ôYÕ ¿ ‘rest’ FÓdLd áPôRô? Sôu FpXôj RhÓLû[Ùm 

LÝÜ¡ú\u, SLÚ” Fuß ́ p-Pm ùNôu]ôu, _ôu.

“úYiPôm, _ôu! ¿ BkRd ÏÓmTj RûXYu, Ai ©sû[.  ¿ ÑjRm 

ùNnV úYiPôm Fuß ́ p @Y²Pm ùNôu]ôs.

A]ôp, @ÕdÏ _ôu, “Sôm BÚYÚm LQYu#Uû]®.  @R]ôp, ÑLØm 

ÕdLØm fifty-fifty o.k.” Fuß NkúRô`UôLf ùNôu]ôu. 

_ôu! Su±! Fuß ùNôp- @Yû]d Lh¥l©¥jRôs, ´p.  @lùTôÝÕ 

@Ys LiLüp BÚkÕ Li½o YW AWm©jRÕ.  BlT¥ @YoLÞûPV LûR 

NkúRô`UôL Ø¥kRÕ.

_ôu, FlT¥ BkR @[ÜdÏj §¼ùWuß SpX LQY]ôL, @uTô] 

@lTôYôL Uô±]ôu? Buß YûW ́ pÛdÏ BÕ ùR¬V®pûX.  A]ôp Iuß UhÓm 

ùR¬¡\Õ.

´p IÚ ùTi.  UßT¥Ùm @kRl ùTi U]§p NkúRô`m, @u× @§LUô¡ 

®hPÕ.  _ôu BÕdLôL @YÞdÏj ReLúUô ûYWúUô Yôe¡d ùLôÓdL®pûX.

@Yu ùNXÜ ùNnRÕ @uTô] £X YôojûRLú[! YôrdûL«p IÚYûW 

Utù\ôÚYo Su\ôLl ×¬kÕ SPdL úYiÓm.  IÚYo Utù\ôÚYûW U§dL úYiÓm.  

@lùTôÝÕ YôrdûL ªL A]kRUôL BÚdÏm.

_ôu#´p YôrdûL BûRjRôu LôhÓ¡\Õ. 
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Vocabulary

SÓjRWd ÏÓmTm £WUlTÓ ‘suffer’ (w.v.)

‘middle class family’ (find it difficult to manage)

Y£ ‘live’ (s.v.) @ûU§ ‘peace’

NiûPúTôÓ ‘fight’ (w.v.) ùLôgNmáP ‘not even a little bit’

×¬kÕ SPdL®pûX YWÜ#ùNXÜ LQdÏ

‘no understanding’ ‘statement of income-expense’

AfN¬Vm ‘surprise’ F§oTôodLôUp ‘unexpectedly’

UûPf£ ‘stupid lady’ @§NVm ‘surprise/wonder’

¡ßd¡ ‘crazy lady’ ál©Ó ‘address/invite’ (w.v.)

¡iPp ‘fun/mockery’ YWÜ ‘income’

ùNXÜ ‘expense’ _ôv§ ‘more/much’

LjÕ ‘shout’ (w.v.) ûLVôXôLôR ‘inefficient’

£dL]m ‘thrift’ ÕiÓ ‘defecit’

®ûXYô£ ‘price/cost’ UüûN NôUôu ‘grocery’

Nd§ ‘force/power’ Uôtß ‘change’ (w.v.)

úTôdÏ ‘behaviour’ L²Yô] SPjûR ‘soft behaviour’

ûTj§Vm ‘crazy’ ÑLm ‘happiness’

ÕdLm ‘sorrow’ Lh¥l©¥ ‘hug’ (s.v.)

Li½o ‘tears’ ûYWm ‘diamond’

ReLm ‘gold’ YôojûR ‘word’

A]kRm ‘joy’
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TôPm # 10

Sôu IÚ ùRô¯Xôü

Fu ùTVo U¦.  Sôu IÚ ùRô¯Xôü.  BVk§W úYûX ùNn¡ú\u.  FeLs 

AûX ªLÜm ùT¬VÕ.  @§p A«Wm úTo úYûX ùNn¡\ôoLs.  Sôu ¡WôUj§p 

Y£d¡ú\u.  AûX êuß ûUp çWj§p BÚd¡\Õ.  §]Øm AûXdÏf ûNd¡üp 

úTônYÚ¡ú\u.  LôûX«p FhÓ U¦dÏl ×\lTÓ¡ú\u.  §]Øm FhÓ U¦ úSWm 

úYûX.  UôûX«p HkÕ U¦dÏ ÅÓ §Úm×¡ú\u.

BVk§W úYûX LxPUô]Õ.  @R]ôp Lû[l× GtTÓ¡\Õ.  ÅhÓdÏ 

YkRÕm £±Õ úSWm JnÜ FÓd¡ú\u.  YôWm BWiÓ Sôs JYo ûPm úYûX (over 

time work) ùNn¡ú\u.  BR]ôp ùLôgNm YÚUô]m áÓ¡\Õ.

FuàûPV ÏÓmTm £±VÕ.  Sôu, Fu Uû]®, BWiÓ ÏZkûRLs, AL 

ùUôjRm SôuÏ úTo UhÓúU.  FuàûPV Uû]® IÚ A£¬ûV.  TdLj§p 

BÚd¡\ùRôPdLl Tsü«p úYûX ùNn¡\ôo.  ÏZkûRLs Tsü«p T¥d¡\ôoLs.  

@YoLÞm Tsü«-ÚkÕ HkÕ U¦dÏj §Úm©®Ó¡\ôoLs.

BW®p Fu ÏZkûRLÞdÏf £±Õ úSWm ÅhÓlTôPm ùNnV DRÜ¡ú\u.  

@YoLÞdÏ @±ÜûWÙm £X NUVm ùNôpYÕ DiÓ.  ÏZkûRLû[ @uúTôÓm 

Li¥lúTôÓm Y[od¡ú\ôm.  @YoLÞûPV SpX Y[of£dÏ BkR BWiÓm úRûY #  

N¬Rôú]?
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Vocabulary

ùRô¯Xôü ‘worker’ AûX ‘factory’

A«Wm ‘thousand’ úYûXùNn ‘work’ (w.v.)

¡WôUm ‘village’ çWm ‘distance’

LôûX«p ‘morning’ UôûX«p ‘afternoon’

TdLj§p ‘nearby’ ùRôPdLlTsü ‘primary school’

DR® ‘help’ @±ÜûW ‘advice’

§Úm× ‘return’ (w.v.) BVk§W úYûX ‘machine work’

LxPm ‘difficulty’ Lû[l× ‘tiredness’

InÜ ‘rest’ YÚUô]m ‘income’

áÓ ‘increase’ (w.v.) ÏÓmTm ‘family’

Uû]® ‘wife’ ÏZkûRLs ‘children’

SôuÏ ‘four’ ùUôjRm ‘total’

A£¬ûV ‘teacher’ (fem.) BW®p ‘night time/evening’

ùNn ‘do’ (w.v.) ÅhÓlTôPm ‘homework’

£XNUVm ‘sometimes’ @u× ‘affection’

Y[of£ ‘development’ Li¥l× ‘care and strictness’

úRûY ‘necessity’ ×\lTÓ ‘start/leave’ (w.v.)

§]Øm ‘daily’
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TôPm # 11

úTWôûN ùTÚ SxPm

IÚY²Pm IÚ @§NV YôjÕ BÚkRÕ.  @Õ §]Øm IÚ ùTôu ØhûP 

BhÓ YkRÕ.  BûRl TôojR YôjÕdLôWu ªLÜm AfN¬Vm @ûPkRôu.  @YàdÏ 

ªLÜm úTWôûN GtThPÕ.  @R]ôp, §]Øm IÚ ùTôu ØhûP ùTßYûR®P IúW 

Sôüp YôjÕ Y«t±p BÚd¡\FpXô ØhûPLû[Ùm FÓjÕ®PXôm Fuß 

Fi¦]ôu.

DPú] IÚ Lj§ûV FÓjRôu.  YôjÕ Y«tû\d ¡¯jÕ @ßjRôu.  YôjÕ 

Y«t±p IÚ ùTôu ØhûP áP @lùTôÝÕ BpûX.  §]Øm ùTôu ØhûP BhP 

YôjÕm ùNjRÕ.

@§LUôL AûNlThPRôp ¡ûPjRûRÙm BZkRôu, YôjÕdLôWu.

Words :

YôjÕ duck

ùTôu gold

ØhûP egg

AfN¬Vm surprise

úTWôûN greediness

Y«ß stomach

Fi(Ô) think (w.v.)

Lj§ Knife

¡¯ cut (s.v.)

BÓ lay (w.v.)

BZ lose (s.v.)

Grammatical Forms

ùNjRÕ ‘died - it’

(Verb  base : NôÜ ‘die’)

Exercise :

Translate the narrative into English.
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a 2. BWiÓ ULuLsa

a 3. ÏZkûRÙûPV @mUô Vôo?a
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a 5. U²R úSVma
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LûR # 1

ùTô\ôûUdLôWu

IÚ E¬p IÚ ¡ZYu BÚkRôu.  @YàdÏ ªLÜm úTWôûN.  BR]ôp 

@YàdÏ @ûU§ BpûX.  @Yu ¨û]jRÕ FpXôm ¡ûPdL úYiÓm Fuß 

LPÜû[ úYi¥]ôu.

IÚ Sôs BWÜ ¡ZYàûPV L]®p LPÜs úRôu±]ôo.  ‘¿ ¨û]jRÕ 

FpXôm D]dÏd ¡ûPdÏm’ Fuß ùNôp-, Uû\kRôo.

¡ZYàdÏ @§L U¡rf£ GtThPÕ.  TX ®RUô] ùTôÚsLû[ ̈ û]jRÕm 

ùTt\ôu.  @YàdÏf ùNpYm Ï®kRÕ.  LPÜs BkR YWm ùLôÓjRúTôÕ, ‘D]dÏd 

¡ûPlT§p Tô§ ùNpYm Du TdLjÕ ÅhÓdLôWàdÏm ¡ûPdÏm’ Fuß ùNôp-, 

Uû\kRôo.

@ÕúTôXúY, TdLjÕ ÅhÓdLôWàdÏm Tô§ ùNpYm úNokRÕ.  BÕ 

¡ZYàdÏl ©¥dL®pûX.  IÚ Sôs @YàûPV U]m ªLÜm YÚk§VÕ.  DPú] 

@kRd ¡ZYu Fu BWiÓ LiLÞm ÏÚPôL úYiÓm Fuß LPÜû[ úYi¥]ôu.  

@lúTôÕ LPÜs L]®p úRôu±, ‘G]lTô, Du LiLs ÏÚPôL úYiÓùUuß 

úYiÓ¡\ôn?’ Fuß úLhPôo.
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‘LPÜú[! Sôu YWm úYi¥ú]u.  ¿eLs ùLôÓj¾oLs.  F]dÏf ùNpYm 

úNo¡\Õ.  A]ôp, FkR®R ØVt£Ùm BpXôUp TdLjÕ ÅhÓdLôWàdÏ B§p Tô§ 

ùNpYm úNo¡\úR! BÕ Fu] ¨VôVm.  @R]ôp, Fu LiLs BWiÓm ÏÚPô]ôp, 

@YàdÏ IÚ Li ÏÚPôÏm @pXYô? @R]ôpRôu BlT¥ úYiÓ¡ú\u’, Fuß 

ùNôu]ôu, @kRd ¡ZYu.

‘úTWôûNVôp D]dÏ BlùTôÝÕ ùTô\ôûU @§Lm A¡®hPÕ.  B² 

Duû]d LôlTôt\VôWôÛm Ø¥VôÕ.  Fu YWØm B² D]dÏl T-dLôÕ.  @kR 

YWjRôp D]dÏd ¡ûPjR ùNpYØm úTôn®Óm’ Fuß LPÜs ùNôp-, Uû\kRôo.

‘úTWôûN ùTÚ SxPm’ FuTûRúV BÕ LôhÓ¡\Õ.  BpûXVô?

Vocabulary

¡ZYu (killavan) ‘old man’ úNo (ce:r) ‘add, get’ (m.v.)

úTWôûN (pe:ra:cai) ‘greediness’ ©¥ (piti) ‘like’ (s.v.)

U]m (manam) ‘mind’

@ûU§ (amaiti) ‘peace of mind’ YÚkÕ (varuntu) ‘be unhappy’ (w.v.)

¨û] (ninai) ‘think’ (want) (s.v.) LiLs (kankal) ‘eyes’

LPÜs (katavul) ‘God’ ÏÚÓ (kurutu) ‘blindness’

úYiÓ (ve:ntu) ‘request, pray’ (w.v.) úLs (ke:l) ‘ask’ (m.v.)

ùLôÓ (kotu) ‘give’ (s.v.)

BWÜ (iravu) ‘night’ ØVt£ (muyarci) ‘effort’

L]Ü (kanavu) ‘dream’ LôhÓ (ka:ttu) ‘show’ (w.v.)

úRôuß (to:nru) ‘appear’ (w.v.) BpXôUp (illa:mal) ‘without’

Uû\ (marai) ‘disappear’ (w.v.) ¨VôVm (niya:yam) ‘justice’

U¡rf£ (makilcci) ‘happiness/joy’ ÏÚPôÏ (kuruta:ku) ‘become blind’ (w.v.)

®Rm (vitam) ‘kind/type’ ùTô\ôûU (pora:mai) ‘jealousy’

ùTôÚsLs (porulkal) ‘things’ B² (ini) ‘hereafter’ (adv.)

ùTß (peru) ‘get’ (w.v.) LôlTôtß (ka:ppa:rru) ‘protect/save’

ùNpYm (celvam) ‘wealth’ T- (pali) ‘become true’ (s.v.)

Ï® (kuvi) ‘heap up’ (w.v.) úTôn®Óm (po:yvitum) ‘will go away’

Tô§ (pa:ti) ‘half’ ùTÚ (peru) ‘great’ (adj.)

TdLjÕ ÅhÓdLôWu SxPm (nstam) ‘loss’

(pakkattu vi:ttukka:ran) ‘neighbour’
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LûR # 2

BWiÓ ULuLs

IÚ LôXj§p IÚ E¬p ®YNô« IÚYu BÚkRôu.  @Yu ªLl ùT¬V 

TQdLôWu.  @YàdÏ BWiÓ ULuLs BÚkRôoLs.  @YàdÏ ¨û\V ùNôjÕ 

BÚkRÕ.  IÚ Sôs Bû[V ULu @lTô®Pm úTôn @lTô! DeLs ùNôj§p F]dÏd 

¡ûPdL úYi¥V TeûLd ùLôÓeLs Fuß úLhPôu.  @Yu @lTô, @lT¥úV 

ùNôjûR BWiÓ ULuLÞdÏm TeÏ úTôhÓd ùLôÓjRôo.  £X UôReLs L¯jÕ, 

Bû[V ULu @Yu ùNôjÕ ØÝYûRÙm FÓjÕdùLôiÓ ùYü EÚdÏl úTô]ôu.  

@eúL ùTôßl× BpXôUp Åi ùNXÜLû[f ùNnRôu.  BR]ôp ùNôjÕ éWôûYÙm 

BZkÕ®hPôu.

BlT¥ BÚdÏm úTôÕ, @kR E¬p F§oTôWôUp úUôNUô] TgNm GtThPÕ.  

©ûZdL Y¯úR¥ IÚ ®YNô««Pm úYûXdÏf úNokRôu.  ®YNô« @Yû] YV-p 

Tu±Lû[ úUndÏmT¥ @àl© ûYjRôu.  @lùTôÝÕ, Bû[VYàdÏl úTôÕUô] 

@[Ü NôlTôÓ ¡ûPdL®pûX.  Tu±Ls Nôl©Óm R®hûPf Nôl©hÓ, 

Y«tû\¨Wl©dùLôiPôu.  úYß NôlTôÓ @YàdÏd ¡ûPdL®pûX.  Th¥²Vôp 

ªLÜm LxPlThPôu.

IÚSôs, @Yu YV-p R²VôL DhLôok§ÚkRôu.  @lùTôÝÕ @YàdÏl 

×j§ ùRükRÕ.  FuàûPV @lTô Åh¥p FjRû]úVô úYûXdLôWoLs 

BÚd¡\ôoLs.  @YoLÞdÏ FpXôm úTôÕUô] NôlTôÓ ¡ûPd¡\Õ.  A]ôp, Sôu 

BeúL T£Vôp Nô¡ú\u.  ALúY, Fu @lTô®Pm DPú] úTôL úYiÓm Fuß 

¾oUô²jRôu.  @úRúTôp @lTô EÚdÏl ×\lThÓlúTô]ôu.  EÚdÏl úTô]Õm, 

@lTô®Pm úTôn ‘@lTô! LPÜÞdÏm DeLÞdÏm ùT¬V TôYm ùNnÕ®húPu.  

DeLÞûPV ULu Fu\@kRvûR BZkÕ®húPu.  Fuû] DeLÞûPV 

úYûXdLôW]ôL ûYjÕd ùLôsÞeLs’ Fuß úLhPôu.

@Yû] TôojRÕm @lTôÜdÏ ªLÜm U¡rf£ GtThPÕ.  J¥lúTôn, 

@Yû] Lh¥j RÝ®dùLôiPôo.  Bû[V ULàm @Yu ùNnR RYßdLôL 

@lTô®Pm Uu²l× úLhÓdùLôiPôu.  @lTô, DPú] úYûXdLôWoLû[ 

@ûZjÕ, @YàdÏl ×§V DûP, ®ÚkÕ FpXôm GtTôÓ ùNnVf ùNôu]ôo.  

úYûXdLôWoLÞm @lT¥úV ùNnRôoLs.  @eúL Åh¥p ùT¬V ®ÚkÕm AhPØm 

TôhÓm SûPùT\j ùRôPe¡VÕ.
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ùLôgN úSWj§p êjR ULu YV-p úYûX Ø¥kRÕm, ÅhÓdÏ YkRôu.  

@eúL BÚkR @Y]ûPV @lTô®Pm ‘Fu]? BeúL ùT¬V ®ÚkÕ, AhPm FpXôm 

SPd¡\úR!, Fu] ®úN`m?’ Fuß úLhPôu.  @ÕdÏ, @YàûPV @lTô ‘ULú]!, 

Du Rm© ùYüëo úTô]Yu, §Úm© YkÕ®hPôu.  @kR U¡rf£Vôp Rôu BkR 

®ÚkÕ # AhPm FpXôm SûPùTß¡\Õ’ Fuß ùNôu]ôo.

BûRd úLhP êjR ULu ‘@lTô! DeLs ùNôj§p Tô§ûV ÅQôd¡VYu 

ÅÓ §Úm© YkRÕdÏ ®ÚkÕ ùLôÓd¡ÈoLú[! BÕ Fu] ¨VôVm’ Fuß 

Aj§WjúRôÓ úLhPôu.

@lùTôÝÕ, @lTô @Y²Pm ULú]! Du Rm© SmûU ®hÓl úTô]Yu 

ùNjÕ®hPôu Fuß ¨û]j§ÚkúRôm.  LôQôUp úTô]Yu Bû\Yu @Ú[ôp 

FlT¥úVô §Úm© D«úWôÓ YkÕ®hPôu.

@Yu D«úWôÓ §Úm© BeúL YkÕ úNokRÕ SUdÏ ªLÜm NkúRô`UôL 

BÚd¡\Õ @pXYô?! @ÕdLôLúY BkR ®ÚkÕ, AhPm FpXôm SPd¡\Õ Fuß 

@Y²Pm ùNôu]ôo.

BûRd úLhP ©\Ï êjR ULu, RkûR # ULu TôNjûRl ×¬kÕ ùLôiPôu.  
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©\Ï Bû[VYu # êjRYu BÚYÚm Iu\ôL BûQkRôoLs.  @lTôúYôÓ úNokÕ 

Iu\ôL YôrkRôoLs.  á¥ YôrkRôp úLô¥ SuûU FuTÕ B§p BÚkÕ 

ùRüYô¡\Õ, @pXYô!

Explanation :

á¥ YôrkRôp ‘if (people) live in harmony / unity’

úLô¥ SuûU ‘crores of benefits’ (it will lead to positive, constructive, excellent 

development and unity)
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LûR # 3

ÏZkûRÙûPV @mUô Vôo?

IÚYàdÏ BWiÓ Uû]®Ls BÚkRôoLs.  @YoLs Su\ôL YôrkÕ 

YkRôoLs.  §¼ùWuß IÚSôs @Yu B\kÕ®hPôu.  @lúTôÕ @YàdÏ BWiÓ 

ÏZkûRLs BÚkRôoLs.  F§oTôWôR Øû\«p IÚ ÏZkûR B\kÕ ®hPÕ.  @R]ôp, 

BWiPôYÕ ÏZkûRûV ªLÜm Su\ôL Y[ojÕ YkRôoLs.  £X UôReLs L¯jÕ, 

BWiÓ Uû]®LÞdÏm ®úWôRm GtThPÕ.  BR]ôp @kRd ÏZkûR VôÚdÏf 

ùNôkRm FuT§p RLWôß GtThPÕ.  ‘IqùYôÚYÚm ÏZkûR R]dÏjRôu ùNôkRm’ 

Fuß NiûPúTôhPôoLs.  LûP£«p BÚYÚm ¿§T§«Pm ùNuß Øû\«hPôoLs.  

ÏZkûR VôÚûPVÕ FuTûR ̈ ì©dL Nôh£Ls ¡ûPdL®pûX.  F]úY, ¿§T§ IÚ 

Rk§Wm ùNnRôo.

@kR BWiÓ ùTiLû[Ùm @ûZjRôo; @YoLÞm YkRôoLs.  BkRd 

ÏZkûRûV BWiPôL ùYh¥ DeLs BÚYÚdÏm ©¬jÕj RÚ¡ú\u Fuß ùNôu]ôo.  

@ÕdÏ IÚj§ RuàûPV NmURjûRj ùR¬®jRôs.  A]ôp, Utù\ôÚj§, HVô, 

©sû[ûV ùYhPô¾oLs, F]dÏ @kRl ©sû[ úYiPôm. @YÞdúL ùLôÓjÕ 

®ÓeLs Fuß @ÝÕ ùLôiúP ùNôu]ôs.

BlT¥ @Ys ùNôu]ûRd úLhPÕm, ¿§T§, BYú[ ©sû[ûVl ùTt\Ys 

# ©sû[dÏ D¬VYs Fuß ¾ol× ùNôu]ôo.  @úRôÓ, ùTôn ùNôu]Yû[j 

Ri¥jRôo.
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LûR # 4

TR®dLô] ùTôÚjRm

SkRúLôTôp T¥jR Bû[Ou.  SpX úYûXdÏ ØVt£ ùNnÕùLôiÓ 

BÚkRôu.  úLôVØjç¬p DR® BVdÏSo úYûXdÏ BuPo®ë YkRÕ.  W«-p 

×\lThPôu.  @ÓjR Sôs LôûX«p W«p úLôVØjço ùNuß úNokRÕ.  W«p 

¨ûXVj§p @Yû] @ûZjÕl úTôL IÚ Yô-Tu Yk§ÚkRôu.  @Yu ‘ùTVo 

WúUx’.  SkRúLôTôp ¸úZ B\e¡VÕm, ‘¿eLs SkRúLôTôp Rôú]! YôÚeLs! 

@ÛYXLm úTôLXôm’ Fuß @kR Yô-Tu, BYû] @ûZjRôu.  ‘¿eLs, Nôª 

LmùT²«-ÚkÕ Yk§Úd¡ÈoL[ô?’ Fuß SkRúLôTôp úLhPôu.

AUôm! YôÚeLs! Lôo RVôWôL BÚd¡\Õ.  ×\lTPXôm Fu\ôu, @kR Yô-

Tu.  BkRd LmùT²«pRôu SkRúLôTôÛdÏ BuPo®ë.

Fu] Nôl©Ó¡ÈoLs? Fuß Y¯«p úLhPôu WúUx.  FÕYô]ôÛm 

TWYô«pûX, Nôl©PXôm Fuß SkRúLôTôp ùNôu]ôu.  BÚYÚm IÚ 

úaôhPÛdÏl úTô]ôoLs.  WúUx NoY¬Pm AoPo ùLôÓjRôu.  BÚYÚdÏm 

Bh¥-, YûP, NômTôo ùLôiÓYkÕ ûYjRôu.  @lùTôÝÕ FlT¥úVô NômTôo 

RYßRXôL SkRúLôTô-u NhûP«p ThÓ®hPÕ.
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‘D]dÏ @±Ü BÚdLôlTô....?’ Fuß SkRúLôTôp @kR NoYûWl TôojÕ 

áfNp úTôhPôu.  BûRd úLhÓ ØRXôü J¥ YkRôo.  @kRl ùT¬VYo, Uu²dLÜm, 

RYßRXôLl ThÓ®hPÕ Fuß ùNôu]ôo.  Sôu FlT¥ BuPo®ë úTôYÕ? Fuß 

úLôTlThPôu, SkRúLôTôp.  N¬! BuPo®ëdÏ úSWUô¡\Õ.  ×\lTPXôUô? Fuß 

WúUµPm úLhPôu.

úRûY«pûX... BuPo®ë Ø¥kÕ®hPÕ.  ¿eLs úR\®pûX Fuß 

WúUx, SkRúLôTôûXl TôojÕf ùNôu]ôu.  BûRd úLhPÕm, WúUû` G±hÓl 

TôojRôu, SkRúLôTôp.

Nôª LmùT²«u BVdÏSo SôuRôu.  FeLs LmùT² ùTôÕ_]j ùRôPo× 

DûPVÕ.  §]Øm TpúYß YûLVô] UdLs BeúL YkÕúTôYôoLs.  @YoLû[f 

Nk§jÕ, SpX Ø¥ÜLû[, ®ûWkÕ FÓdLd á¥VYo # ùTôßûU DûPVYo # TRhPm 

@ûPVôRYo Rôu FeLÞdÏj úRûY.  @kR Uô§¬Vô] RÏ§ DeLüPm BpûX.  

@R]ôp, BkRl TR®dÏ ¿eLs ùTôÚjRUô]YWôL BpûX Fuß ̈ û]d¡ú\u, Fuß 

ùNôp-®hÓ @e¡ÚkÕ RuàûPV LôûW úSôd¡l úTô]ôu, WúUx.

@kR Yô-Tû]l ùTô\ôûUúVôÓm GdLjúRôÓm TôojÕd ùLôiÓ ̈ u\ôu, 

SkRúLôTôp.

Vocabulary

Bû[Ou ‘young man’ ØVt£ ‘effort/trial’

@±Ü ‘sense’ DR® BVdÏSo ‘assistant director’

@ÛYXLm ‘office’ Yô-Tu ‘young man/lad’

áfNp ‘shouting’ ØRXôü ‘owner/boss’

®ûW ‘be speedy/fast’ TRhPm ‘nervousness’

RÏ§ ‘qualification’ ùTôÚjRm ‘fitness’

ùTô\ôûU ‘jealousy’ ùT¬VYo ‘old man’

Uu² ‘forgive/excuse’ úLôTm ‘anger/angry’

úRß ‘pass’ (w.v.) G±Ó ‘look up’ (w.v.)

BVdÏSo ‘director’ ùTôÕ_]m ‘public’

ùRôPo× ‘contact’ TpúYß ‘different’

UdLs ‘people’ Ø¥Ü ‘decision’
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ùTôßûU ‘patience’ úRûY ‘necessity’

TR® ‘position’ úSôd¡ ‘towards’

GdLm ‘despondency’

Grammatical Forms

i. ØVt£ ùNn ‘try’ (compound verb)

ii. ùNuß úNo ‘reach’

iii. RVôWôL (< RVôo + AL) (adverb)

iv. FÕYô]ôÛm (< FÕ + A]ôÛm) (anything)

v. FlT¥úVô (< FlT¥ + J) (somehow)

vi. BÚdLôlTô (< BÚdÏ + A + @lTô) (spoken form)

vii. Uu²dLÜm excuse, please (you please excuse me)

viii. ×\lTPXôUô (< ×\lTPXôm + A)

ix. Ø¥kÕ®hPÕ ‘is over’ (Ø¥kÕ®Ó # complex verb)

x. úR\®pûX (< úR\+ BpûX)

xi. úLhPÕm (< úLhP + Õm)

(úLhP DPú] ‘as soon as (one) heard’)

xii. DûPVÕ # ‘it has’

xiii. TpúYß YûL # ‘different kinds’

xiv. YkÕúTô # ‘used to come and go’ (w.v.)

xv. FÓdLd á¥VYo # ‘one who can takes’

xvi. ùTôÚjRUô]YWôL # ‘as a fit person’
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LûR # 5

U²R úSVm

úLôVØjço ùT¬V TgNôûX SLWm.  BÕ ÑjRUô] SLWØm áP.  BeúL 

ètß BÚTÕ TgNôûXLs Ds[].  WôØ ùT¬V TgNôûXdÏ ØRXôü.  ªLl ùT¬V 

TQdLôWu.  WôØ ªLf £\lTôLl TgNôûXûV ¨ÚYôLm ùNnÕ YkRôu.  TôÛ IÚ 

ªp ùRô¯Xôü.  WôØÜûPV ªp-p úYûX ùNn¡\ôu.  DiûUVô] DûZlTôü, 

úSoûUVô]Yu.  WôØÜm TôÛÜm Iu\ôLl T¥jRYoLs.  TôÛ ªLÜm GûZ.  

A]ôp, WôØ FkR®R Gt\jRôrÜm TôodLôUp TôÛúYôÓ TZ¡]ôu.  TôÛÜm @úR 

úTôX Øû\VôLÜm @uTôLÜm WôØúYôÓ Sh× ûYj§ÚkRôu.

WôØ @¥dL¥ TôÛÜûPV ÅhÓdÏl úTôYÕ DiÓ.  TôÛÜûPV @mUô 

WôØ®Pm ªL @uTôL BÚkRôo.  @YÚûPV ULû]l úTôXúY WôØûYd LY²jRôo.  

BÕ TôÛÜdÏ ªLÜm ©¥j§ÚkRÕ.  WôØÜm, TôÛûYl Tt± Fi¦ U¡rYÕ DiÓ.  

BkR SpX SiTàdLôL @Yu @¥dL¥ AiPYû] úYiÓYÕ DiÓ.

WôØÜûPV Åh¥Ûm BYoLÞûPV ShûTl Tt± ªLÜm NkúRô`m 

@ûPkRôoLs.  BR]ôp @YoLÞûPV BWiÓ ÏÓmTeLüûPúV SpX D\Ü 

GtThPÕ.  IÚYûW IÚYo Su\ôLl ×¬kÕùLôiÓ Yôr¡\¨ûX GtThPÕ.

TôÛÜdÏ @uTW£ Fu\ReûL BÚkRôs.  SpX @ZLô] ùTi.  T¥jR 

ùTi.  GûZd ÏÓmTj§p ©\kRôÛm, SpX Ti×Lû[l ùTt\Ys.  BkRl ùTiûQ 

WôØÜdÏj §ÚUQm ùNnV @YàûPV ùTtú\ôo ®Úm©]ôoLs.  TôÛÜûPV 

Åh¥Ûm BÕdÏ Il×Rp ùNôu]ôoLs.

IÚ SpX Sôüp WôØ # @uTW£ §ÚUQm £\lTôL SûPùTt\Õ.  BWiÓ 

ÏÓmTeLÞdÏm BÕ U¡rf£ûVÙm U] ̈ û\ûYÙm ùLôÓjRÕ.

U²R D\®u úUmTôhÓdÏ BkR SpX ãZp ªLÜm úRûY.  BûRúV TôÛ 

# WôØ Sh× LôhÓ¡\Õ.  ‘SpX U²R D\úY U²R úSVm ùN¯dL Y¯’ @ûUdÏm.  

B§p NkúRLm BpûX.
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Vocabulary & forms

TgNôûX (panca:lai) ‘cotton mill’ Gt\jRôrÜ (e:rratta:lvu) ‘status difference’

SLWm (nakaram) ‘city’ TZÏ (palaku) ‘move with’ (w.v.)

ÑjRm (cuttam) ‘cleanliness’ Øû\ (murai) ‘faithfulness’

ètß BÚTÕ (nu:rru irupatu) ‘120’ @u× (ampu) ‘love’

ØRXôü (mutala:li) ‘owner’ Sh× (natpu) ‘friendship’

TQdLôWu (panakka:ran) ‘rich man’ ûYj§Ú (vaittiru) ‘have’

£\l× (cirappu) ‘good manner’ (speciality) @¥dL¥ (atikkati) ‘often’

¨ÚYôLm (niruva:kam) ‘administration’ úTôYÕ DiÓ (po:vatu: untu)

‘used to visit / go’

ªp (mil) ‘textile factory’ LY² (kavani) ‘look after/take care’ (s.v.)

ùRô¯Xôü (tolila:li) ‘worker’ Fi(Ô) (en(nu) ‘think’ (w.v.)

DiûU (unmai) ‘sincerity, truth’ U¡r (makil) ‘be happy’ (w.v.)

úSoûU (ne:rmai) AiPYu (a:ntavan) ‘God’

‘sincerity, straight forwardness’ úYiÓ (ve:ntu) ‘pray’ (w.v.)

GûZ (e:lai) ‘poor person’ NkúRô`m (sando:sam) ‘happiness’

FkR®R (enta vita) ‘any kind/type’ (adj.) ÏÓmTeLs (kutumpankal) ‘families’

D\Ü (uravu) ‘relationship’
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DûWVôPp # 1

LfúN¬dÏl úTôL
[TeÏ ùTßúYôo: @mUô#@lTô#ULu (ÏUôo) # ULs (ùNp®]

@mUô : ÏUôo! Dsú[ Yô!

ULu : Fu]mUô?

@mUô : ùNp® FeúL? @Yû[d ál©Ó.

ULu : @dLô! BeúL Yô ºd¡Wm, @mUô ál©Ó¡\ôoLs.

ULs : Gu ál©hPôn?

@mUô : Sôm BlùTôÝÕ ùYüúV úTô¡ú\ôm.

ULs : FeúL úTô¡ú\ôm? Fu] ®úN`m?

ULu : @dLô! Buß Sôh¥V ¨Lrf£ BÚd¡\Õ.  LUXô TWR Sôh¥Vm 

AÓ¡\ôo.

ULs : Vôo TôÓ¡\ôoLs?

@mUô : UôXô TôÓ¡\ôoLs.  GÝ U¦dÏd LfúN¬ AWmTm.  N¬Vô?

ULs : N¬, @mUô! @lTôÜm YÚ¡\ôWô?

@mUô : AUôm, @lTôÜm # Rôu.

@lTô : (@lùTôÝÕ Dsú[ YkÕ) Fu]? FpXôÚm RVôWô?

@mUô : SôeLs FpXôÚm RVôo!

@lTô : N¬, ×\lTÓúYôm.  LfúN¬ IuTÕ U¦dÏ Ø¥Ùm.

@mUô : Buß Sôm úaôhP-p Nôl©PXôUô?

@lTô : Nôl©PXôm.  FeúL Nôl©PXôm, ùNôpÛeLs!

ULu#ULs : @lTô! Sôm úaôhPp Ne¸Rô®p Nôl©ÓúYôm.  BlùTôÝÕ FlT¥l 

úTô¡ú\ôm?

@lTô : Sôm FpXôm BlùTôÝÕ Lô¬p ×\lTÓúYôm.  LfúN¬ Music Academy - Bp 

SPd¡\Õ.  @kR BPm ªLÜm çWm.
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@mUô : BkR YÚ`m BûN ®Zô FlùTôÝÕ ùRôPeÏ¡\Õ?

@lTô : @Õ, ¥NmTo UôRm!

ULs : @lTô, Sôm IÚ Sôs @eúL SôPLm TôodLXôUô? F]dÏ Uú]ôao 

SôPLm ©¥dÏm.

@mUô : SôPLjÕdÏ Sôàm YÚ¡ú\u, N¬Vô?

@lTô : J! RôWô[UôL YôúVu! Sôm FpúXôÚm úTôúYôm.  Uú]ôaÚûPV 

‘ùRu\p’ SôPLm BkR YÚ`m SPdÏm.

@mUô : @Õ, SpX SôPLUô?

@lTô : AUôm, @Õ ªL SpX SôPLm.

ULs : @lTô! FeLÞûPV Lpí¬«p GlWp UôRm IÚ SôPLm BÚd¡\Õ.  

@§p Sôàm S¥d¡ú\u.

ULu : @Õ, Fu] SôPLm?

ULs : @ÕYô? @Õ IÚ NêL SôPLm.  @lùTôÝÕ ¿Ùm Fuú]ôÓ Yô, 

TôodLXôm.

ULu : N¬! Sôu LhPôVm Duú]ôÓ YÚúYu.

@mUô : N¬! BlùTôÝÕ ×\lTÓeLs, úTôn YÚúYôm.

ULu#ULs : SôeLs RVôo. ×\lTPXôm.
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DûWVôPp # 2

úLô®ÛdÏl úTôL úYiÓm
(TeÏ ùTßúYôo: LiQu # U¦)

LiQu : U¦! Buß ùYsüd¡ZûU.  @R]ôp Sôm úLô®ÛdÏl úTôL 

úYiÓm. BpûXVô?

U¦ : AUôm LiQu! FjRû] U¦dÏl ×\lTPXôm, ùNôpÛeLs!

LiQu : DeLÞdÏ FkR úSWm SpXÕ?

U¦ : F]dÏ, UôûX Aß U¦!

LiQu : @lT¥Vô? N¬, @lùTôÝÕ Sôu DeLs ÅhÓdÏf N¬VôL Aß U¦dÏ 

YÚ¡ú\u.

U¦ : N¬, @lT¥úV YôÚeLs! AUôm, @ÓjR YôWm ùYüëo úTô¡ÈoL[ô?

LiQu : AUôm.  U¦! Sôu YôµePu úTôL úYiÓm.  F]dÏ @eúL BWiÓ 

Sôs úYûX BÚd¡\Õ.

U¦ : FlùTôÝÕ §Úm×ÅoLs?

LiQu : Sôu @ÓjR N²d¡ZûU §Úm×úYu.  Gu U¦!?

U¦ : LiQu! @ÓjR UôRm Sôu ùYüSôÓ úTô¡ú\u.  @R]ôp 

DeLú[ôÓ £X ®`VeLs Tt± úTN úYiÓm.  @qY[ÜRôu.

LiQu : ¨fNVm úTÑúYôm.  @ÓjR Oô«ß UôûX FeLs ÅhÓdÏ YôeLú[u! 

LXkÕ úTÑúYôm.

U¦ : @Õ SpXÕ.  LhPôVm YÚúYu.  úTÑúYôm.

LiQu : Sôu BlùTôÝÕ ×\lTÓ¡ú\u.  F]dÏd LûP Å§«p ùLôgNm 

úYûX BÚd¡\Õ.  IÚ U¦ úSWm AÏm.  ©\Ï, úSWôL ÅhÓdÏl 

úTôL úYiÓm. UôûX«p TôolúTôm, Su±, YWhÓUô?

U¦ : ªLÜm Su±.  Aß U¦dÏ BeúL Nk§lúTôm, úLô®ÛdÏl úTôLXôm. 
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Vocabulary

ùYsüd¡ZûU ‘Friday’ @R]ôp ‘therefore/so’

×\lTÓ ‘start, leave’ (w.v.) úSWm ‘time’

ùYüëo ‘out of town’ §Úm× ‘return’ (w.v.)

úYûX ‘work’ N²d¡ZûU ‘Saturday’

UôRm ‘month’ @ÓjR ‘next’ (adj.)

®`Vm ‘matter’ ¨fNVm ‘certainly’

úTÑ ‘speak’ (w.v.) Oô«ß ‘Sunday’

LXkÕ úTÑ ‘discuss’ (w.v.) SpXÕ ‘that is good’

LhPôVm ‘certainly’ LûPÅ§ ‘bazaar/mall’

ùLôgNm ‘little’ úSWôL ‘straight away’

Nk§ ‘meet’ (s.v.) IÚ U¦ ‘an hour’
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DûWVôPp # 3

Nôl©P YôeL
(Conversation : sa:ppira va:nga)

Participants : Father, Mother, Son (Madhavan) & Daughter (Malliga)

(spoken Tamil in phonemic transcription)

Mother : Madhava! Malliga! rendti pe:ru sa:ppira va:nga!

UôRYô # Up-Lô ùWiÓ úTÚm Nôl©P YôeL!

Madhavan : amma:! enakki sappa:ri ve:nda:

@mUô, F]dÏ NôlTôÓ úYiPôm.

Mother : e:?

Gu?

Madhavan : enakki sappa:ri pirikka:di, adana:le ve:nda:

F]dÏ NlTôj§ ©¥dLôÕ.  @R]ôùX úYiPôm.

Mother : unakki ve:re enna ve:nu?

D]dÏ úY\Fu] úYÔm?

Madhavan : enakki do:se ma:ttro po:du.

F]dÏ úRôùN UôjRWm úTôÕm.

Malliga : amma:! na: si:kkro veliye po:xanu.  na: anji manikki enno:ra a:siriyare pa:kkanu.  

enakki ippo pa:li mattu kurunga.  sakkare po:ra:ma kurunga.

@mUô Sôu ºd¡Wm ùYüúV úTôLÔm.  Sôu @gÑ U¦d¡ Fuú]ôP 

A£¬VùW TôdLÔm. F]dÏ BlùTô TôÛ UhÓm ÏÓeL! NdLùW 

úTôPôU ÏÓeL.

Mother : sari! ni: pa:le sinda:ma kuri.  pe:na:ve marakka:ma kondu po:!  appuro o:ra:ma 

meduva: po:!

N¬, ¿ TôùX £kRôU Ï¥. úT]ôùY U\dLôU ùLôiÓúTô, @l×\m JWUô 

ùUÕYô úTô!

Malliga : sari amma:, varre.

N¬, @mUô, Yoù\(u).

Mother : Madhava!  appa:ve sa:ppira ku:ppuri!

UôRYô, @lTôùY Nôl©P ál×Ó
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Madhavan : appa:!  appa:!  sa:ppira va:nga!  amma: ku:ppurura:nga.

@lTô! Nôl©P YôeL, @mUô ál×P\ôeL

Father : enakki su:ra: ori ‘cup ka:ppi kuri.

F]dÏ ãPô IÚ Ll Lôl© ÏÓ.

Mother : sa:ppira:ma ka:ppi kurikka:di:nga!  modalle sa:ppirunga.  Madhava!  ni:yu  

appa:vo:rasa:ppira okka:ri!

Nôl×PôU Lôl© Ï¥dLô¾eL.  ùUôRpùX Nôl×ÓeL! UôRYô! ¿Ùm 

@lTôúYôP Nôl©P Yô!

Madhavan : sari, amma:! sa:ppira do:se kurunga!

N¬, @mUô.  Nôl©P úRôùN ÏÓeL.

Mother : sari, okka:runga, kurukkre.

N¬, DdLôÚ, ÏÓdLù\(u).



47

DûWVôPp # 4

OôTLm BÚd¡\Rô?
(TeÏ ùTßúYôo : @iQu # Rm©)

@iQu : RmÀ! Sôm Sôû[dÏ @kRd áhPjÕdÏl úTôL úYiÓm.  OôTLm 

BÚd¡\Rô?

Rm© : AUôm @iQô! OôTLm BÚd¡\Õ.  FjRû] U¦dÏl ×\lTP 

úYiÓm? ùNôpÛeLs.

@iQu : J! UôûX HkÕ U¦dÏ... N¬Vô?

Rm© : @iQô! @Õ Fu] áhPm? Vôo úTÑ¡\ôoLs?

@iQu : @Õ ùTôeLp §Ú®Zô ̈ Lrf£.  @§p Lp® @ûUfNo (Uk§¬) úTÑ¡\ôo.  

T¬ÑLs ùLôÓd¡\ôo.  @ÕdÏl ©\Ï, £\l×d LûX ̈ Lrf£ BÚd¡\Õ.

Rm© : @Õ, Fu] LûX ̈ Lrf£ @iQô!?

@iQu : @Õ IÚ SôhÓl×\d LûX ¨Lrf£.  SôhÓl×\BûN, SP]m, AhPm 

BùRpXôm SûPùTßm.  TôodL Su\ôL BÚdÏm.

Rm© : LûX ̈ Lrf£ FqY[Ü úSWm SPdÏm?
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@iQu : ÑUôo BWiÓ U¦ úSWm SPdÏm.

Rm© : Sôm @kR ̈ Lrf£ûVl TôodLXôUô?

@iQu : J! RôWô[UôLl TôodLXôm.  TôojR ©\Ï ÅhÓdÏj §ÚmTXôm.  Y¯«p 

FeúLVôYÕ Nôl©PXôm.

Rm© : N¬, @iQô! Sôu DeLú[ôÓ YÚúYu.

Vocabulary

Sôû[dÏ ‘tomorrow’ áhPm ‘meeting, gathering’

OôTLm ‘memory’ Su\ôL ‘well’ (adv.)

FjRû] ‘how many’ ×\lTÓ ‘start, leave’ (w.v.)

HkÕ ‘five’ (adj.) úTÑ ‘speak’ (w.v.)

ùTôeLp ‘harvest’ (festival) §Ú®Zô ‘festival’

Lp® @ûUfNo (Uk§¬) ‘education minister’

T¬Ñ ‘prize’ £\l× ‘special’

LûX¨Lrf£ SôhÓl×\ ‘folk’ (adj.)

 ‘entertainment/program’ BûN ‘music

SP]m ‘dance’ AhPm ‘play, drama’

BùRpXôm (BÕ + FpXôm) ‘all these’

SûPùTß ‘take place, happen’ (w.v.) úSWm ‘time’

FqY[Ü ‘how much’ (adv.) ÑUôo ‘approximately’ (adv.)

Nôl©Ó ‘eat’ (w.v.) §Úm× ‘return, come back’ (w.v.)

Y¯ ‘path / way’ FeúLVôYÕ ‘some where’ (adv.)

RôWô[UôL ‘by all means/sure’ (adv.)
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DûWVôPp # 5

ùRôûXúT£«p
(TeúLt× : LUXô # ú_]h)

LUXô : aúXô! Vôo úTN\Õ?

ú_]h : aúXô, Sôu ú_]h úTNù\(u)

LUXô : aúXô, ú_]h! YQdL(m).  Bk§VôÜdÏ FlùTô Yk¾eL?

ú_]h : Sôu úSjÕ # Rô(u) ‘ùNuû]’ YkùR(u).  BlùTô ùNuû]«ùX 

BÚdLù\(u).

LUXô : SpXÕ.  FlT¥ BÚdÏÈeL!

ú_]h : Sô(u), ùWômT SpXô BÚdLù\(u) ¿eL?

LUXô : Sôà(m) SpXô BÚdLù\(u).  @Õ N¬, ùLôûPdLô]ÛdÏ FlùTô 

YÚÅeL?

ú_]h : Sôu, ùLôûPdLô]ÛdÏ N²dùLZùU YÚùY(u).  ¿eL @uù]d¡ 

EÚùX BÚlÀeL[ô?

LUXô : AUô(m), Sô(u) N²dùLZùU BeùL BÚlùT(u), YôeL!

ú_]h : N¬, N²dùLZùU @eúL TôlùTô(m), YfÑhù\(u).

LUXô : N¬, SpXÕ! TôlùTô(m).
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DûWVôPp # 6

ÅhÓdÏ YôeLú[(u)
(Jones arrives at Ramaswamy’s house)

(Participants: Jones, Servant and Ramaswamy)

Servant : YôeL! VôÚ úYÔ(m)? Sir!

Jones : F(m) úTÚ Jones.  BeùL WôUNôª BÚdL\ôWô?

Servant : Dsù[, YôeL! DdLôÚeL! TôjÕ ùNôpù\(u)

(ùLôgN úSWm L¯f£)

Servant : @nVô úY\úYùXVô BÚdL\ôeL.  @gÑ ̈ ª`jÕùX YÚYôeL.

Jones : N¬!  Sô(u) BeùL ùLôgN úSW(m) BÚdLù\(u).

(@l×\(m), WôUNôª ùYüùV Yo\ôÚ)

Ramaswamy : YôeL, ú_ôuv! FlùTô Bk§VôÜdÏ Yk¾eL?  ùN[d¡VUô?

Jones : J! Sôu úSjÕRô(u) YkùR(u).  ùN[d¡VúU!

Ramaswamy : BYeL, Wô_(m).  Fuú]ôP Uû]®.  @YeL ùWiÓ úTÚ(m) 

Fuú]ôP ©sû[eL.
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Jones : FpXôÚdÏ(m) YQdL(m).  DeLù[ Nk§fNÕùX ùWômT NkúRô`Uô 

BÚdÏÕ.

Ramaswamy : DeL Uû]® DeLú[ôP Yk§ÚdL\ôeL[ô?

Jones : @YeL BkR RPùY YWpùX.  Fuú]ôP ûTVà(m) ùTôiÔ(m) 

BlùTô college #ùX T¥d¡\ôeL.  @R]ôX @YeL BkR 

ùUôù\YWpùX.

Ramaswamy : Jones! BkR YôWd LûP£«ùX FeL ÅhÓdÏ Nôl©P YôeLú[(u)!

Jones : DeL @ûZl×dÏ ùWômT Su±! ¨fNV(m) Yoù\(u).  ùYsüdùLZùU  

UÕùWd¡ úTô(ù\)u.  @R]ôùX Oô«ß NôVeLôX(m) YWhÓUô?

Ramaswamy : @lT¥úV YôeL! FeLÞdÏ @ÕùX Iuàm LxP(m) BpùX.  BeùL 

FjRù] UôN(m) BÚdL úTôÈeL?

Jones : Sô(u) BeùL Aß UôN(m) BÚlùT(u).  BkR ùUôù\£X EÚeLÞdÏ 

úTôLÔ(m).  Fuú]ôP AWônf£ùV Ø¥dLÔ(m).  ùS\V úYùX 

BÚdÏÕ.

Ramaswamy : SpXÕ! Fuú]ôP DR® GRôYÕ úYÔUô? ùNôpÛeL!

Jones : BlùTô úYQô(m).  ùT\Ï ùNôpù\(u).

Ramaswamy : @lùTô, úTô«hÓ YôeL! ùT\Ï Nk§lùTô(m).

Jones : O.K.! TôdLXô(m), Yoù\(u).



DûWVôPp # 7

SpX TZm Rôú]!
(Jones is talking to a fruit seller)

(Participants: Jones & Fruit seller)

Jones : Fuú]ôP £úS¡Ro IÚjRo AvTj§¬«ùX BÚdL\ôÚ.  @YÚdÏ 

GRôYÕ TZ(m) Yôe¡¡hÓ úTôLÔ(m).  ×ÕNô Fu] TZ(m) Yk§ÚdÏÕ?

Fruit seller : UômTZ(m), @u]ô£, YôùZ, ùLônVô, Al©s BùRpXôm BÚdÏÕ.  FÕ 

úYÔ(m)?

Jones : @lT¥Vô? SpX TZ(m)Rôú]!

Fruit seller : BkR LùP«ùX TZ(m) FlTÜ(m) SpXô Rô(u) BÚdÏ(m).  §WôhùN TZ(m), 

YôùZ Yk§ÚdÏÕ.  Yôe¡#¡hÓ úTôeL Nôo!  §]Ø(m) UùX«ùXÚkÕ 

YÚÕ.

Jones : UùX TdLjÕùX BÚdÏRô?

Fruit seller : FÕdÏ úLdLÈeL?  AUô(m), TdL(m)#Rô(u). 
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Jones : Fu] UùX, @Õ?

Fruit seller : J! @ÕYô? @Õ, ùLôûPdLô]p UùX.

Jones : Fuú]ôP SiTùW @ÓjR UôN(m) UûXd¡ áh¥#¡hÓ úTôLÔ(m).  

@R]ôX úLhùP(u).

Fruit seller : N¬, SpXÕ.  úY\Fu] úYÔ(m), DeLÞdÏ?

Jones : BkR YôùZlTZ(m) Fu] ùYùX?

Fruit seller : ùNqYôùZ, IÚ P_u (dozen) BÚTÕ ìTô(n).  úYÔUô?

Jones : ùYùX ùLôgN(m) _ôv§, ùLô\f£ ÏÓeL.

Fruit seller : BpùX, Ø¥VôÕ # Nôo!

Jones : Tuù]iÓ ìTônd¡ ÏÓeL.

Fruit seller : BpùX, Nôo! LûP£Vô T§]g£ ìTônd¡ ÏÓdLù\(u).  úYÔUô?

Jones : N¬! ùWiÓ P_u ÏÓeL.  @Õ úTôÕ(m).

Fruit seller : N¬, Buà(m) Fu] úYÔ(m).  ùNôpÛeL!

Jones : úY\FÕÜ(m) BlùTô úYQô(m).  BÕ úTôÕ(m).  ùUôjR(m) FqY[Ü 

TQ(m) ÏÓdLÔ(m).

Fruit seller : ùUôjR(m), ØlTÕ ìTô(n) ÏÓeL.  BkRôeL, ûT.

Jones : BkRôeL, ØlTÕ ìTô(n), N¬Vô?

Fruit seller : AUô(m), N¬Vô BÚdÏÕ.  UßT¥Ù(m) YôeL!
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DûWVôPp # 8

BlùTôÝÕ Fu] úYûX ùNn¡\ôn?
(Both in Written and Spoken Tamil)

(Participants: Rama and Latha)

WUô : Fu], XRô! Duû] BlùTôÝÕ TôodLúY Ø¥V®pûX.

[enna, Latha! unne ippo pa:kkave: muriyalle]

XRô : J! @ÕYô WUô? BlùTôÝÕ F]dÏ @§L úYûX.  §]Øm HmTÕ ûUp 

çWm úTôn YWúYiÓm.

[o:, aduva: Rama? ippo enakkiu rompa ve:le.  tinamu ambadiu ‘mile’ du:ro po:yi  

varanu]

WUô : @Õ, Gu? DeLs @ÛYXLm TdLj§p BÚkRúR! 

[adi e? unga ‘office’ pakkattule irundade:!]

XRô : AUôm, BÚkRÕ.  BlùTôÝÕ çW BPjÕdÏ Uôt± ®hPôoLs.  @Õ 

N¬, ¿ FlT¥ BÚd¡\ôn, WUô?  BlùTôÝÕ Fu] úYûX ùNn¡\ôn?

[a:ma:, irundadi.  ippo du:ra erattukku ma:ttitta: nga. adi sari, ni: eppari irukkre, 

Rama? ippo enna ve:le seyre?]

WUô : Sô]ô?  Sôu BlùTôÝÕ LmlëhPo Software Engineer # AL BÚd¡ú\u.  

§]Øm TjÕ U¦ úSWm úYûX.  AÀv TdLj§pRôu BÚd¡\Õ.

[na:na:? na: ippo ‘Computer Software Engineer’ -a: irukkre.  tinamu patti mani ne:ro 

ve:le.  ‘office’ pakkatuleda: irukkudi].

XRô : DuàûPV ReûL UôXô BlùTôÝÕ Fu] ùNn¡\ôs?  T¥l× 

Ø¥kRRô?

[unno:ra tange Mala ippo enna seyra:?  parippi murinjuda:?]

WUô : UôXô T¥l× Ø¥kRÕ.  úYûXdÏ ØVt£ ùNn¡\ôs.

[Mala parippi murinjudi.  ve:lekki muyarci seyra:]

@YÞdÏ A£¬Vo úYûX ºd¡Wm ¡ûPdÏm.

[avalukki a:siriyar ve:le si:kkiro keraikku]

XRô : ªLÜm NkúRô`m

[romba sando:so]
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WUô : XRô! DeLs @lTô#@mUô BlùTôÝÕ FkR E¬p BÚd¡\ôoLs?

[Latha! wnga appa:-amma:  ippo enda u:rle irukkra:nga?]

XRô : J! @YoLs, ¨ëVôod¡p BÚd¡\ôoLs.  Fu @iQàm @eúL 

Engineer # AL BÚd¡\ôo.

Sôu úU UôR ®ÓØû\dÏ @eúL úTôL úYiÓm.  DuàûPV 

@mUô#@lTô FeúL BÚd¡\ôoLs?

[o:! avanga New York-le irukkra:nga.  enno:ra annanuange ‘Engineer’-a: irukkra:ri.

na: ‘May’ ma:so virumuraikki ange po:hanu.  unno:ra amma:-appa: enge irukkra:nga]

WUô : @YoL[ô?  @YoLs BWiÓ úTÚm Austin # Bp BÚd¡\ôoLs.  @ÓjR 

UôRm BeúL YÚYôoLs.  YÚmùTôÝÕ D]dÏ ùNôp¡ú\u.  

@lùTôÝÕ Fu ÅhÓdÏ YôúVu!

[avangala:? avana rendi pe:ru ‘Austin’-le irukkra:nga.  arutta ma:so inge varuva:nga.  

varumbo:du unakki solre.  enno:ra vi:ttukki appo va:ye:!]

XRô : ¨fNVm @lùTôÝÕ YÚ¡ú\u.  N¬, WUô! Sôu ¡[m×¡ú\u.  ©\Ï 

TôodLXôm, YWhÓUô?

[niccayo appo varre.  sari, Rama! na: kelambure.  perahi pa:kkala:, varattuma:?]

WUô : N¬, XRô! úTôn Yô! ©\Ï Nk§lúTôm.  Duû]f Nk§jRÕ F]dÏ ªLÜm 

NkúRô`UôL BÚd¡\Õ.

[sari, Latha! po:yitti va: perahi sandippo.  unne sandiccadi enakki romba  

sando:sama: irukkudi]
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DûWVôPp # 9

LôdLô # S¬ Rk§Wm
(Telling a story : Spoken Tamil)

(TeúLtúTôo: @mUô # ÏZkûR)

ÏZkûR : F]dÏ IÚ LùR ùNôpÛmUô!

@mUô : LôdLôÜm S¬Ùm Rk§Wm Ti¦ TômùT ùLôu] LùR ùNôpXhÓUô?

ÏZkûR : N¬, ùNôpÛmUô.

@mUô : IÚ EÚùX IÚ Wô_ô BÚkRôWôm @kR Wô_ôÜdÏ IÚ UL BÚkRô[ôm.

ÏZkûR : @l×\m

@mUô : @Y ÏüdL\ÕdÏ §]Øm IÚ AjÕdÏ úTôYô[ôm.  @kR 

AjReLûW«ùX IÚ ùT¬V UWm BÚkRRôm.

ÏZkûR : @lT¥Vô, @ÕdLl×\m.

@mUô : @kR UWjÕúUùX IÚ LôdLô áÓ BÚkRRôm.  UWjÕdÏ @¥«ùX IÚ 

×jÕ. @kRl ×jÕùX IÚ Tôm× BÚkRÕ.

ÏZkûR : ùT¬V TômTô, @mUô!

@mUô : @Õ ùTÚÑ UhÓªpùX.  ùWômT ùLhP Tôm×.

ÏZkûR : FlT¥mUô?

@mUô : FlT¥u]ô,  LôdLô ùYüùV úTô]Õm UWjÕ úUúX G±, TôYm @Õ 

úTôhP ØhûP FpXôm FÓjÕ §uàÓm.

ÏZkûR : @núVô! TôYm!!

@mUô : IÚ SôÞ, TôYm @kR LôdLô @ÝÕ¡hÓ BÚkRÕ.

ÏZkûR : @l×\m, Fu]mUô AfÑ.

@mUô : @lùTô IÚ S¬ @kR Y¯«ùX YkRÕ.

ÏZkûR : S¬ YkRRô? FlT¥?

@mUô : S¬ YkÕ, @kR LôdLôùY TôjÕ Gu @ÝLù\@lT¥uà úLhPÕ.
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ÏZkûR : LôdLô Fu]mUô ùNôu]Õ.

@mUô : LôdLô Ruú]ôP LxPjùR FpXôm @lT¥úV ùNôu]Õ.

ÏZkûR : @lT S¬ Fu]mUô ùNôu]Õ?

@mUô : @ÕdÏ S¬, LôdLôùY TôjÕ, @ZôùR! BlT Sôu IÚ Y¯ ùNôpù\u.  

Sôu ùNôp\Uô§¬ ùNn, @lT¼u]Õ.

ÏZkûR : Fu] Y¯ @mUô ùNôu]Õ, S¬?

@mUô : S¬Vô? ùNôpù\u, úLÞ.  Wô_ÏUô¬ FlTÜm úTôX @uù]dÏm ÏüdL 

AjÕdÏ YkRô.

ÏZkûR : YkÕ! .................... @l×\m ùNôpÛmUô.

@mUô : YkÕ, AjReLùW«ùX Ruú]ôP SùLeLù[ LZh¥ ûYfÑhÓ 

ÏüdL\ÕdÏ AjÕùX F\eÏ]ô

ÏZkûR : @l×\m?

@mUô : @lùTô, §¼Úuà, LôdLô T\kÕ YkÕ ØjÕ UôùXùV çd¡¡hÓ T\kÕ 

úTô«ÓfÑ.
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ÏZkûR : @qY[ÜRô]ô @mUô!

@mUô : @ÕUhÓªpùX.  @kR ØjÕ UôùXùV ùLôiÓ úTô« @kRl Tôm× 

×jÕùX úTôhÓhPÕ.

ÏZkûR : @l×\m, Fu] AfÑ?

@mUô : BùRùVpXôm TôjÕ¡hÓ BÚkR IÚjRu, IÚ LPlTôùWùV 

ùLôiÓYkÕ Tôm× ×jùR B¥dL AWm©fNôu.  BlT¥, ØjÕ UôùXùV 

FÓdL, B¥dL\lT, @kR TômùTÙm ùLôuàhPôu.

ÏZkûR : @kR Tôm×dÏ SpXô úYÔm.

@mUô : @l×\m, @kR AÞ ØjÕ UôùXùV Wô_ÏUô¬¡hùP ÏÓjÕhPôu. 

Wô_ÏUô¬ ùWômT NkúRô`lThÓ @YàdÏ ùSù\V ùYÏU§ ÏÓjRô[ôm.



DûWVôPp # 10

IÚ SôúPô¥d LûR
(A folk story)

(TeúLtúTôo: ùTi¦u ùTtú\ôo # RWLo)

ùTi¦u 

ùTtú\ôo : J! RWLWô? YôeL! ÑLUô BÚdLÈeL[ô?

RWLo : AUôeL! ùN[d¡VmRô(u).  ¿eL FpXô(m) ùN[d¡VUô?

ùT.ùT. : ùN[d¡Vm # Rô(u).  @Õ N¬! ùTôiÔdÏ Uôl©sù[ TôdL 

ùNôuù]ô(m), BpùXVô?

RWLo : IÚ SpX FP(m) EÚ ùT¬V SLW(m).  @YeLÞdÏ ùSû\V ùNôjÕ 

BÚdÏÕ. TWYô«pùX, TôdLXôUô?

ùT.ùT : @lT¥Vô?  BÚkRôÛ(m) SUdÏ Uôl©sù[ Rô(u) Ød¡V(m).  ûTV(u) 

ÏQ(m) FlT¥?  ®Nô¬fºeL[ô?

RWLo : SpXô ®Nô¬fùN(u).  SpX ûTV(u).  FpXôÚ(m) ùNôu]ôeL.

ùT.ùT : ûTVàdÏ GRôYÕ ùLhP TZdL(m) DiPô?  úLh¼eL[ô?

RWLo : ®Nô¬fùN(u).  @lT¥ FÕÜ(m) BpùX.  Fu], FlùTôYôYÕ ùYjRùX 

úTôÓYôWô(m).  @qY[ÜRô(u).

ùT.ùT : J! ùYjRùX úTôÓYôWô?

RWLo : AUô(m).  FlùTôYôYÕ À¥ (Beedi - a country cigar) ©¥dÏmúTôÕRô(u) 

ùYjRùX úTôÓYôWô(m).

ùT.ùT : Fu]? À¥ ©¥lTôWô? SpXô ®Nô¬fºeL[ô?

RWLo : ®Nô¬fùN(u).  FlTÜ(m) BpùX.  FlùTôYôYÕ ‘non-vegetarian’ NôlTôÓ,  

Nôl©hPô UhÓ(m) À¥ ©¥lTôWô(m).  @qY[ÜRô(u).

ùT.ùT : Fu] ‘non-vegetarian’ NôlTôÓ Nôl©ÓYôWô? BÕ úY\Vô?

RWLo : @ùRÙ(m) úLhùP(u).  FlTÜ(m) BpùX.  FlùTôYôYÕ ‘liquor’ Ï¥fNô, 

@lùTôRô(u) ‘non-vegetarian’ Nôl©ÓYôWô(m).
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ùT.ùT : Fu]nVô, BÕ! ‘liquor’ úY\Ï¥lTôWô? BÕ N¬«pùXúV!

RWLo : @ûRÙ(m) SpXô úLhùP(u).  @YÚ FlùTôYôYÕ ‘prostitute’ ÅhÓdÏ 

úTô\lùTôRô(u) ‘liquor’ Ï¥lTôWô(m).

ùT.ùT : J! @kR TZdL(m) úY\DiPô?

@nVô! RWLúW! BkR ûTV(u) SUdÏ úYQô(m).  RVÜ ùNg£, ¿eL 

úTô«hÓ YôeL! FeLÞdÏ BkR Uô§¬ ûTV(u) ̈ fNVm úYQô(m).

RWLo : @nVô, BùR ®ÓeL! úY\SpX FP(m) TôdLù\(u).

ùT.ùT : @nVô! RWLúW! ¿eL B²ùU Uôl©sù[ TôdL úYQô(m).  úTôn YôeL! 

ùWômT Su±!



DûWVôPp # 11

Fu] Uôª!
(TeúLtúTôo : Uôª, §VôÏ, @ÛYXoLs)

“Fu] Uôª! BeùL Fu] ùNnÈeL?”

“VôúWôP ÏWp? FeùLúVô úLhP Uô§¬ BÚdÏúR!”

Fu] Uôª? Fuù] ùR¬VpùXVô? SôuRô(u) §VôÏ.  ¿eL F]dÏ ùNnR 

DR®ùV Sô(u) FlTÜ(m) U\dL Ø¥VôÕ.  ¿eL Fuù] U\kÕh¼eL[ô?”

“@P, §VôÏYô? Yô! Yô! DdLôÚ.  FlT¥ BÚdLù\?”

[§VôÏ UôªúVôP ûTùV Yôe¡ IÚ TdLUô ùYf£hÓ, DdLôkRô(u).]

“Uôª! Sô(u) UôUô¡hùP TX YÚ`(m) T¥fùN(u).  DeL ÅhÓdÏ YkÕ TôP(m) 

T¥fùN(u).  @ÕdÏsù[ Fuù] U\kÕh¼eL[ô?”

“BpùX, §VôÏ! U\dLpùX.  ¿ ùWômT Y[kÕhùP.  @R]ôùX DPú] 

@ûPVô[(m) ùR¬VpùX.  @qY[Ü Rô(u).  Duù] FlT¥ U\dL Ø¥Ù(m)”.
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“Sôu FlTÜm U\dL UôhùP(u), Uôª”.  N¬, Sô(u) YWhÓUô?

[ùWiÓ ̈ ª`(m) L¯fÑ §VôÏ @eúL BÚkÕ ùTô\lThÓ úTô]ô(u)]

@lùTô ùWiÓ úTÚ @eùL YkÕ

“YôeL @mUô! Yi¥d¡ úSWm AÏÕ”

“FkR Yi¥, @lTô!”

“§ÚYôìo Yi¥dÏjRôú] úTôÈeL”

“AUô(m), ¥dùLh BpùX @lT¼uà ùNôu]ôeL”

“¿eL, YôeL! Yi¥«ùX DeLù[ DdLôW ùYdLù\(u).  ùT\Ï DeLÞdÏ 

¥dùLh Yôe¡ ÏÓdLù\(u)”.

ùLôgN úSWm úTô] ©\Ï

“BkRôeL, IeL ¥dùLh, SpXô DdLôÚeL”

“HVô, DeLÞdÏ ùNôkRUô?”

“FkR HVô?”

“@ÕRô(u) BqY[Ü úSWm DeLú[ôP úT£¡hÓ BÚkRôúW, @YÚ”.

“@YÚ, §VôÏRôú]!”

“AUô(m), @YÚ, BkR ́ pXô LùXdPÚ (District Collector) @mUô, ùR¬VôRô?”

“@lT¥Vô? Fuú]ôP §VôÏ LùXdPWô?”

“FqY[Ü NkúRô`Uô BÚdÏÕ, BùR úLdL. “§VôÏ! ¿ SpXô BÚdLÔm” 

BlT¥ Yôrj§]ôs, Uôª.



a Exercise - 1a

a Exercise - 2a

a Exercise - 3a

a Exercise - 4a

a Exercise - 5a

a Exercise - 6a

a Exercise - 7a

a Exercise - 8a

a Exercise - 9a

a Exercise - 10a

a Exercise - 11a

63

65

64

67

66

69

68

25

70

72

71

74

73

EXERCISE



Exercise - 1

Kinship :

@ Lô Tô

R d Uô

l m u

Q h Rô

¥ e ûL

j i L

© U Y

û] s úT

W § Ú

Uô o ¦

]ô ª Vô

® ùLô ûR

k Ý f

Nô ² A

®ûPLs

@mUô, @lTô, UôUô, ReûL, Rm©, @iQu, @jûR, Tôh¥, RôjRô, @dLô, 

LQYu, Uû]®, ULu, ULs, úTWu, úTj§, UÚULu, UÚULs, UôU]ôo, UôªVôo, 

@i¦, ùLôÝk§, UfNôu, Uf£², NmUk§
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Exercise - 2

Colours :

 @ Lô Tô

L Y X

ùY s f

û[ E U

g Rô N

£ l m

T ¿ ûN

× Ú [

®ûPLs

ùYsû[, LÚl×, TfûN, ¿Xm, ERô, UgNs, £Yl×

65



Exercise - 3

Antonyms :

Dsú[ x ________________

________________ x ©u]ôp

úUúX x ________________

DVWm x ________________

BWÜ x ________________

ùYüfNm x ________________

£±V x ________________

TûZV x ________________

________________ x ùTi

________________ x @LXm

LôûX«p x ________________

®ûPLs

Dsú[ x ùYüúV, Øu]ôp x ©u]ôp, úUúX x ̧ úZ, ¿[m x @LXm, DVWm x 

Ïs[m, TLp x BWÜ, ùYüfNm x BÚhÓ, LôûX«p x UôûX«p, ùT¬V x £±V, TûZV x 

×§V, Ai x ùTi
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Exercise - 4

Numerals :

ê ß I B

H Ï i Ó

u k A G

Ý h F Õ

T « W Sô

m X j è

N úLô ¥ U

®ûPLs

Iuß, BWiÓ, êuß, SôuÏ, HkÕ, Aß, GÝ, FhÓ, IuTÕ, TjÕ, èß, 

A«Wm, XhNm, úLô¥
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Exercise - 5

Body Parts :

V R L

Lô ûL ®

ûX Õ T

Sô Ï «

Y ß p

W Ý j

Ø úRô u

m ] ùS

t B Ó

l ê d

D « ±

× Yô u

®ûPLs

RûX, Li, Yôn, Lôp, ûL, LôÕ, Tp, SôdÏ, Y«ß, ®Wp, LÝjÕ, DRÓ, ØÕÏ, 

úRôp, Lu]m, ùSt±, êdÏ, BÓl×
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Exercise - 6

Time - Temporal Words :

Wô ûX t ß

Sô j d §

¬ P ú] Ï

D ¡ W m

Uô Yô R Y

Ú ¦ U úS

` úS B u

l ùTô s Ý

Õ Ø F º

û[ © ] \

« p Lô @

®ûPLs

Wôj§¬, UôûX«p, úStß, Sôû[dÏ, DPú], ºd¡Wm, UôRm, YôWm, YÚ`m, 

U¦, úSWm, Buß, BlùTôÝÕ, ©\Ï, Sôs, §]Øm, FlùTôÝÕm, LôûX«p, @uß
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Exercise - 7

Match the following :

Obligative Form T¥jRôp

Continuative Form YW áPôÕ

Prohibitive Form JP úYiÓm

Future Neg. Form TôP ûYjRôs

Causative Form úTô«Úd¡ú\u

Temporal Participle Form SPdLUôhPôu

Reflexive Form Nôl©P®pûX

Perfective Form YkÕùLôi¥Úd¡\ôo

Past Neg. Form FÓjÕdùLôs

Conditional Form ùLôÓjR DPú]
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Exercise - 8

Fillout the blanks with appropriate grammatical forms :

a) ùLôÓ ‘give’ (s.v.)

______________________________ ‘let (one) give’

b) ùNôp ‘tell’ (w.v.)

______________________________ ‘without telling’

c) Tôo ‘look / see’ (s.v.)

______________________________ ‘as soon as (someone) saw’

d) úLs ‘hear / ask’ (m.v.)

______________________________ ‘had (someone) asked / heard’

e) ®û[VôÓ ‘play’ (w.v.)

______________________________ ‘if (one) doesn’t play’

f) TôÓ ‘sing’ (w.v.)

______________________________ ‘she is singing’ (continuous)

g) ùNn ‘do’ (w.v.) 

______________________________ ‘(one) might do’

h) Nôl©Ó ‘eat’ (w.v.)

______________________________ ‘you (eg) try to eat it’
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Exercise - 9

Convert the following written Tamil forms into spoken forms :

i) TZm ‘fruit’ "

ii) Li ‘eye’ "

iii) Lôtß ‘wind’ "

iv) T¥jRôoLs ‘studied - they’ (hum’) "

v) J¥]ôp ‘if (one) ran’ "

vi) LûPdÏ ‘to the store’ "

vii) Tsü«p ‘in the school’ "

viii) Nôl©P úYiÓm ‘(one) has to eat’ "

ix) úYLUôL J¥]ôu ‘(he) ran fast’ "

x) A¥dùLôi¥ÚkRôs ‘she was dancing’ "

xi) ùNôpXô®hPôp ‘if (one) didn’t say’ "

xii) YkRùTôÝÕ ‘when (one) came’ "
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Exercise - 10

Give the equivalent forms for the following :

Tamil English

i) ùYüúV

ii) FlùTôÝRôYÕ

iii) FlT¥úVô

iv) T¥dLôR LûR

v) J¥ ®ÝkRôu

English Tamil

i) Somewhere

ii) tenth

iii) down

iv) without drinking

v) not enough
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Exercise - 11

Particles in Phrases / Sentences :

i) # YûW ‘till / until’

ii) # Dm ‘also’, ‘even’

iii) # Tt± ‘about’

v) # ®P ‘than’

vi) # G ‘emphatic particle’

vii) # RPûY ‘time particle’

viii) # UhÓm ‘only / alone’

ix) # ØRp . . . . . . . . . . # YûW ‘from . . . . . to’

x) # AYÕ . . . . . . . . . . . # AYÕ ‘either . . . . . . or’
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